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PREFACE 


This book assumes no knowledge of the Persian 
language ; it starts from the beginning and is 
intended for those students with sufficient time 
and skill to learn the Persian script. For those 
who wish merely to obtain a spoken knowledge 
of the language, and are not desirous of acquir¬ 
ing a knowledge of the script, C. L. Hawker’s 
Simple Colloquial Persian is recommended. 

It is hoped that in this third edition the 
mistakes, chiefly in transliteration, made in the 
previous editions, due largely to proof-reading 
difficulties during the last war, will be eliminated, 
as Mr. R. Pech of London University has spent 
considerable time on correction work. Thanks 
are very much due to him for the great care 
that he has taken. 

The publishers are very grateful to Dr. S. F. 
Shadman for arranging to provide the specimen 
letters in the Persian script which are included 
in the book. 


February ,^1957 


E. M. N. H. 
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FOREWORD 


In this book the word lists are limited to such as can be 
frequently and usefully employed. The first part of the 
book contains none but the commonest words, and even 
in the third part very few purely literary words are used. 
Wherever such a word occurs a note is added to explain 
that it should not be used in conversation. 

A definite attempt has been made at teaching useful 
sentences from the very beginning, even before all the 
letters have been learnt. An exceptionally quick student 
may be irritated at not being taught all the alphabet in 
the first lesson, but the writer’s experience is that a great 
deal of time is wasted by continual reference to an imper¬ 
fectly learned alphabet. The present system aims at 
making it impossible to forget any letter once learnt. 
For those who dislike this method a loose-leaf alphabet 
is added. 

Only such grammar as is necessary in speaking and 
writing the language is included. Outside this, points 
of grammatical interest are referred to in footnotes. 

No set exercise should be omitted, as each has been 
arranged with a definite purpose. 

It is hardly necessary to add that a student living in 
Iran will add many further words and idioms to his 
knowledge. Blank pages are added for these. 

The Book is divided into 3 parts: 

1. The Elements of the Language. Each lesson con¬ 
tains something absolutely necessary. 

2. More Idiomatic Speech. 

3. The Reading Book. This is for further practice and 
a very elementary introduction to Persian literature. 
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After finishing Part II the student is strongly recom¬ 
mended to read the second Reader of the Iranian Schools. 

Pronunciation and Accent. 

These can be well learnt only from an Iranian teacher. 
If such is not available linguaphone records should be 
memorised. 

Listen to Persian being spoken on every possible occa¬ 
sion. Roughly speaking, each syllable should be equally 
accented and the voice should not drop at the end of a sen¬ 
tence. 

Unaccented syllables are pointed out in the book. 
Punctuation is coming into use in Persian. 



PART I 


Lessons 1-16 

Use the loose-leaf alphabet for reference with these 
six lessons. Note that Persian is written from right to 
left. 

Lesson 1. 

The alphabet is called alefbe, or alefba, after its first 
two letters. 

It consists of thirty-two letters. 1 

When a letter is doubled, instead of writing it twice, 
the sign - is used. This sign is called tashdid. The 
doubled letter must be pronounced twice distinctly. 

You see from the loose-leaf alphabet that some letters 
appear to have three forms, while others have two. 

These are not really different forms : when a letter 
stands alone or at the end of a word it sometimes needs 
a flourish to complete it, as £ (the flourish is shown by 
the dotted line), and when joined to other letters it needs 
connecting strokes, as 

Comparing with English manuscript we find the same 
kind of strokes are needed to join letters as ni a n, the 
difference being that in Persian the strokes are used in 
print as well as manuscript, and there are also finishing 
flourishes. 

The twenty-five letters with three apparently different 
forms (see loose-leaf alphabet) are called inseparable 
letters because they can be joined to both preceding and 


1 Not including hamzeh. 
3 
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succeeding letters, while the remaining seven letters are 
called separable letters and can be joined only to the 
preceding letter and not to that which follows. 

Note the separables and inseparables on the loose-leaf 
alphabet. 

This point will become quite clear from the examples 
at the end of the lesson. 

Vowels. 

There are three short vowel sounds in Persian, the sound 
of a in cat, this sound is called zebar, transliterated a, 
the sound of e in met, called zir, transliterated e, the 
sound of u 1 in full, called pish, transliterated u and o. 

The sounds are not usually represented in writing, except 
when necessary for clearness. 

Thus a is written " 

e is written ^ 
u is written ’ 

only when absolutely necessary. 

Using English letters instead of Persian, these symbols 
are easily understood as— 

fit could be pronounced fiat or pet or put, to make it 
clear which is intended, the signs would be used like this :— 

pt pat 
pt pet 

j 

pt put, 

but actually pt only would be written and the reader would 
be expected to know which word was intended. 

A short vowel at the beginning of a word must be sup- 


1 This sound is only approximate. It should be learnt 
from a teacher. 
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-- 5 

ported by I, 1 called hamzeh, as I— a, \—e, I— u. In 
actual practice the symbols ", ^ and ’ are very rarely 
used. 

Long Vowel Sounds. — Alef, vav and ye. These are always 
written. 

Alef—I 

Pronounced as “ a ” in “ swan ”. When it occurs at 
the beginning of a word it must be supported by hamzeh 
—like the short vowels, but instead of writing II a con¬ 
venient sign is used thus I . Alef is used without hamzeh 
in the middle or at the end of a word. 2 

Alef is a separable letter, i.e. it cannot be joined to the 
succeeding letter. 

In this book alef is transliterated a. 

Vav— 

Pronounced as “ oo ” in “ soon ” and sometimes as a 
pure o (as in the word no, as pronounced in Northern 
English). Like other vowels it needs the support of 
hamzeh at the beginning of a word, thus }\ . Vav is a 

separable letter. It is transliterated as u or 6. 

Vav is also used as a consonant and pronounced as 
English v in van. In this case it can stand without hamzeh 
at the beginning of a word. 

Ye—^ 

Pronounced as ee in “ need ”, sometimes as at in “ maid ”. 
It is supported by hamzeh at the beginning of a word, as 
. It is transliterated as l or at. 

* 

1 Correctly I, hamzeh is usually written I. 

a Exceptions occur to this general statement as in f-ltil *}\*l 
* 

ol j>- (Arabic words of course). 
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Ye is an inseparable letter. 

Ye can also be used as a consonant pronounced as y ; 
in this case it can stand without hamzeh at the beginning 
of a word, and is transliterated as y. 


Word List. 

Spelling Word 

3 and " 3 

hamzeh and 3 j\ 

3 and ' and ^3 

hamzeh and g 

and I l 

3 and <£ ^3 


Practise writing these words. 


Pronunciation 

English 

/■Sometimes 
Vaf pronounced 

t 0 

and 

U 

he, she 

vay 

alas 

ay 

oh 

ya 

or 

vai 

he, she 


Lesson 2. Consonants. 

Two consonants have already been learnt 3 and £. 
Nine more follow here. 


>_> 

be 

pronounced as English b 


pe 

tt a 

P 

Cj 

te 

a )t 

t slightly softer 

•L) 

se 

a a 

s 

d 

nun 

tt ft 

n but as m before b 
and p 

£ 

jim 

tt i> 

3 

5 . 

che 

a a 

ch in “ church ” 

C 

he 

tf it 

h 

t 

khe 

„ Gaelic ch in “ loch " 


All these are inseparable letters. 
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E.g. joining <_> and I we have l> (ba)—with, but joining 
I and we have «_ j\ (ab)—water, because I cannot be joined 
to its succeeding letter. 

Likewise joining j and I and j we have jU 1 (nan)— 

bread, and joining ^ and .5 and ^ we have (khub) 

—good. 


Learn to pronounce 

Word List. 

—never 

pronounce 

it like k or h. 

Spelling 

Word 

Translitera¬ 

tion 

English 

^ and I 

\ 

ba 

with 

_> and \ 

r 

\ 

pa 

foot, leg 

0 and 1 

lr 

ta 

to, till 

<_j and 3 

y. 

bii 

smell 

and g 


bx 

without 

u and ^ and 1 

L 

beya 

come (sing.) 

£ and 1 and £ 


chay 

tea 

1 ( f hamzeh) and u 


ab 

water 

j and 1 and j 

jli 

nan 

bread 

1 (~ hamzeh) and j 


an 

that 

£ (+ hamzeh) and j 

u*-' 

in 

this 

^and 1 

U 

ja 

place 

1 and and j 

Uil 

inja 

here 


and ^ and I 


1 Commonly pronounced nun. 
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1 and j and ^ 

U«cJ 1 

anja 

there 

and 1 




^ and } and 


khub 

good 

O and ; 

i _ 

y 

to 

thou 

Cj and j 

y 

tu 

in, inside 

j and j 

y 

no 

new 


Phrases to Read and Memorise. 2 

L Usil lr come as far as this 
l=*t) I L I here or there 

y ^ without smell 

jli 3 ^ 1 water and bread 
y L come in 

j 1 j ^1 this and that 

L. jl l come with him 

' 5 c s'' 0 - tea and water 

L footless, legless 

Exercise .—Put into Persian script the following sounds :— 

nan, beya, ay, In, u, ya, n5, chay, khub, bu 

Lesson 3. Consonants. 

j dal pronounced as English d, slightly softer 
j zal „ „ 2 

1 Used only in very familiar speech. 

2 The imperative singular is used in very familiar speech 
only. 
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j re well pronounced r, almost rolled 
j ze pronounced as English z 

j ze „ ,, s in “ measure ” 

These five letters are separables—see alphabet. Some¬ 
times beginners confuse ^ and j when they are joined to 
a preceding letter, but notice that j is joined by an upward 
stroke, as .x. (bad), while j is joined by a downward stroke, 
as j (bar). 

Word List. 


Spelling 

Word 

Translitera¬ 

tion 

English 

*__> and ^ 

Jo 

bad 

bad 

u and j 

J. 

bar 

on 

j and j and ' and j 


nadad 

he or she did 
not give 

and j 


dar 

door, in 

1 and j 

Jl 

az 

from, than 

o and iS and 1 and j 

jL 

beyar 

bring (sing.) 

and iS an( l ' an( * ■> 
and (£ and j 

-Xi jL 

beyarid 

bring (plur.) 

^ and (S and j 

jf" 

khair 

no 

u and 1 and j 

Jl* 

baz 

open, again 

j 1 and j 


Sapun 

Japan 

j and j and * 

•>J-> 

dard 

pain 
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z and 1 and j and ^ 


darad 

he, or she, 
it has 

j and z and \ and j 

and ^ 

.aj'jj 

nadarad 

he/she/it 
has not 

j and j and j 


ruz 

day- 

^ and and j and _j 


diruz 

yesterday 

and j 




v_j and j and _j 


buro 

go (sing.) 

»_> and j and } and g 

-h-J j. 

beravid 

go (plur.) 


and ^ 

Rule .—A question may take the same form as a state¬ 
ment. The difference is in the tone of voice. Sometimes 
the word l I (aya) is used to introduce a question. 

The verb is usually placed at the end of a sentence. 

Conversation. 

? jf- l;. 

*2 > 5 jta I l> I 

}\ l>_ I 

? j-s- l JjL I^eAj \ 

.jL UrJ* I ul _J jli_J 

? j->- l» .sjta yl 

Note .—Both direct and indirect objects may be omitted 
in Persian when the meaning is clear, as in the last sentence. 

Exercise .—Write out the above sentences, first copying 
and then from memory. 


.ajla \ jjljj jS- 

.ojljj jli jj- 
.ijlj Ij 
..Sjljj ji I y>- 

.jjijj y>- 
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Lesson 4 . Six more Consonants. 

ij- sin pronounced as English s 


J 1 

shin 

» 

sh 

cf 

sad 

99 a 

s 

J 9 

zad 

ft >9 

z 

J* 

ta 

19 9 9 

t but softer 

& 

za 

>9 9 9 

z 

These six are 

inseparable letters. 



Note that and must be followed by a small stroke 
up and then down before the succeeding letter, as , 

sobh—morning, while Js» and do not need this, as , 

teb—art of medicine. 

O , o“ and are all pronounced as English s. o and -U 
as English t. j> and j and and -U as English z. 

Word List. 


Spelling Word Translitera- English 




lion 


•i and _) 

3 * 

do 

two 

o and 

<_r‘- 

bas 

enough 

J 1 and v_j 


shab 

night 

j and and ,j and 


dishab 

last night 

and a and 1 

1J 

seda 

noise, voice 

,j- and j and ^ 


sard 

cold 

jo and and ^ 

1 

sobh 

morning 


1 Note the short vowel is here nearer to o than u. 
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2 and \ and j and (£ 

Jujb darid 

you have 

and j 



^ and (j- and o 

C—dast 

hand 

^ and and j 

1 Pir 

old (of living 


beings) 

^and -U 

I=.>- khatt 

line, writing 

and and o and 

Ls»el-o dast khatt 

letter 

7 ~ and if 



and 1 and <_/ 

ji-l bash 

be (sing.) 

^ and 1 and and 

_uil> bashid 

be (plur.) 

and ^ 



j and and 1 and 

nabash 

don’t be (sing.) 

1 and j- and o 

1 ast 

he/she/it is 

j and and ^ and c 

> i nist 

he/she/it is not 

j and j and 

y j* dars 

lesson 

and ^ 

sad 

hundred 

]e> and 

teb 

medical art 


Note .—The imperative plural can always be formed 
from the singular by the addition of o>_. The negative of 
the verb is formed by prefixing j, as :>' . 

Rule .—The adjective generally follows the noun it 
qualifies and is joined to it by the short unaccented e, as 

jli, nan-e-khub. 

This joining e is called the ezafeh. It does not appear in 
writing or print unless necessary for clearness, but it must 
always be pronounced. The ezafeh is also used in the 


1 Pronounce as English pea and add rolled r. 
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possessive case, as _)! C—, dast-e-u (his or her hand, 
lit.—hand of him). When a noun ends in an 1 or j and 
is followed by an adjective or possessive g is added to 
the final vowel as a support to the ezafeh, thus , 

bu-ye-chay ; j« , ja-ye-bad ; <^1.^ seda-ye- 

khub. 1 
Exceptions. 

Occasionally the adjective precedes the noun :— 

1. In special idioms such as ._ *** 1 J 1 *- ^Util , where 

there is no ezafeh —the sentence reads inja khub ja’Ist. 

2. In such phrases as jy ^ , pxr-e-mard. These two 
words have almost become one. 

3. Numeral adjectives precede their nouns, as l , 

do pa ; , sad ruz. There is no ezafeh here and 

the noun is in the singular. Persian says two foot not 
two feet, and 100 day not 100 days. 

4. Demonstratives as j 1 } y*) precede their nouns, as 

__ i- j 1 , an shab. 


Conversation. 


-) Uj _ji Ja>- 


Zs -* 1 ^ ^ j** w*•*•' 
syy- jli ^ L 1 J.P- 


-) l^cAi I 


i \ jS- 




. 1 ^**0 lr 

? Jo jlj ^lo. ls>cA> I l 1 
*5 ^ J j** 1 

Q - cT*. ^ U*-' 
? -A> 


? vL—J l^cAi 1 




1-V^7 J ^ b>cAj 1 L» 


1 For the ezafeh after » see Lesson 5, etc. 
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Exercise .—Put into Persian :— 

He has two hands and two feet. 

Her writing is not good. 

Last night he gave (us) tea. 

This lesson is not good. 

It is cold here. 

Has he a good voice ? 

This tea is cold and has a bad smell. 
The door is open. 

Lesson 5. Seven more Consonants. 

fe pronounced like English /. 


£ ain as a slight hiatus, as between “ my aunt ” and 
sometimes not pronounced at all. 

^ mim „ English m. 

J lam „ „ Lin “ land ”. 

S kaf „ „ k. 


^ gaf „ g in “go ”, never as in “ George” or 

“ hang ”. 

® he „ „ h but sometimes silent. 

All these are inseparable letters. 

1 o is pronounced like ^ but is silent at the end of a 
word after a short vowel, as <v£ , bacheh— child; <iU-, 
khaneh —house. 

The ezafeh after the silent 0 should be written , 

pronounced bache-ye-khub. 

an Arabic letter, has ceased to be pronounced in 
Persian, thus ( _ r £c-, ‘aks— a picture, where it merely sup¬ 
ports the short a sound 


1 This silent 0 appears in the transliteration as h, but should not 
be pronounced. 
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Spelling is now in Persian order, right to left. 


Word List. 

Spelling 

JFoni 

j S and 5 j 

/y 

• J ' 

<u U- 

.S 

r 

J 1 2 S £ 



■V 

u*' y J 

jj-U 

■_) 1 0 S' 


f j'c 

> 

0 


dT \}S 

dC/ 

j I ^ j <j 

jUtis 

0 j 


j ^ » j 1—> 

Ju/bo, 

j df v 


2 *■ 

•3 iS i dS vy 

JuTySC 


Translitera¬ 

tion 

English 

nokar 

servant 

khaneh 

house 

keh 

who, that 

‘aks 

picture, photo¬ 
graph 

mard 

man 

lebas 

dress, clothing 

ketab 

book 

khanum 

lady, mother, 
wife 

beh 

to 

kuchek 

small 

fenjan 

cup 

bedeh 

give (sing.) 

bedehid 

give (plur.) 

begu 

say, tell (sing.) 

begu’id 

say, tell (plur.) 


1 y l , banu, is perhaps coming into use instead of y U- . 

2 here indicates there is no y sound, as Jo (beguyad), but 
it is begu’id. This is necessary to distinguish the 2nd and 3rd 
persons. This sign * is called hamzeh (as also, see page 14, 
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* E V 

4 . 

bacheh child 

r jdf 

r/ 

garm 

warm 

dT ^ 

4 

yak 

one 

t£ J v 

J* 

ball 

yes 

(£ £■* o' <£ O 

nisti 

thou art not 

dS”"" «— 


kasif 

dirty 

_j*> hastam I am 



hastim we are 

J}—* hasti thou art 


hastid you are 

a hast he is 



hastand they are 

Rule.—A. definite direct object must be followed by U 

(ra), as 




Give (me) 

the hook 

2 oJo 

lj 

but Give me a 

hook 




When the definite direct object is followed by an ad¬ 
jective the Ij is placed after the adjective, as 
Give (me) the dirty dress \j 
and when there are more than one definite direct object 
the I j is placed after the last, as 

Give me the book and the letter oJu I j -kstl-o j 

1 Additional note on 1 j . 

Notice in reading that 1 j is occasionally used with an indirect 
object, as ata 1 jjl—he gave to him, and also in a special use, as 

A man had two children iy ^ ^ I j 

but these uses are to be avoided by the beginner. 

* Thus “ the ” is not translated into Persian. 
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Conversation. 

^ y {_j"U ju* 

(Injast) 1 Z~* Uea*J 

l>cAi I jj l> lAJ ^ l>- Ju J hi \^S^~ ^ (j l>tA 9 

C**—I k_J i ^*iU- -*»jhi (*_/" V ' 

ls*cA> I kj_y>- ^>- _J ^ j+* • 1 1—-C^l*—i i^>- 

iiju k—»_}>- 

^jljj j ^jljj ^_/* ._; 1 ^.1 -a l (dast-o-pa) ‘ 

Exercise. —Put into Persian:— 

1. The lady and the small child are here. 

2. New Year’s Day y) is very good. 

3. The man’s photograph is in the house. 

4. There are (c—“>) a hundred new books here. 

5. Two lessons are enough. 

6. Give the dress to the servant. 

7. The morning is cold. 

8. The man is not bad. 

Lesson 6. Jj and ^. 

J qaf transliterated but not pronounced (q) 
ghain (gh) 

These are inseparable letters. 3 

They are pronounced exactly the same in modern Persian. 
The pronunciation is quite easy : Place the tip of the tongue 
against the lower lip and make the sound of gargling. 
The sound is exactly that of a Parisian r. 

1 For inja hast. 2 Idiom—helpless and stupid. 

* In Arabic they are quite distinct and remain so in some 
Persian dialects, e.g. Kerman and Yezd. 
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Don’t be content to pronounce these letters like g. 
Word List (right to left spelling). 


Spelling 

Word 

T ransliteration 

English 

is 

b 

bagh 

garden 

\ 

j» 

y 

har 

every, each 

J> j 


farq 

difference 

f J J dr 

> 

mu’allem 

teacher 

* £ 

A> 

cheh 

what ? 

J )±> 


tor 

manner, way 

iS J iS c 

Js 

khaili 

very, much 

J ' <£ u“ v 

jL 

besyar 

very, much 

^ ' <S 

j 

ziyad 

very, much 

0 ' J ' y 


baran 

rain 

O ^ J j 


derakht 

tree 

j S is * 

jf>j> 

digar 

other, more 

jlJ.1 

JU,I 

utaq 

room 

' 3 ' 

uT 

aqa 

sir, gentleman 

C' J cr 
f ^ & J ^ 

r*-i 

|salam‘alaikum 3 


J ' C 

JU 

hal 

state, condition 

(pi. Jly-I 

ahval) 



1 Is not quite the same as “every”, thus yt—"every 

day ”, but " everyone ”— S' . 


2 This Arabic word may be replaced in the language by the 
Persian word jlTj y I , amuzgar. 

* Arabic: salam, meaning “ peace ”, and ‘alaikum —“ to you 
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J J 


zud 

quick, soon, 
early 

j J J f' 


emruz 

to-day 

' a J 

'v 

farda 

to-morrow 


Li 

shuma 

you 

j J 

jj# 

qand 

lump sugar 

y 


bud 

he/she/it was 

Past Tense of the verb 

“ to come ”. 



amadam 

I came, I have come 


amadi 

thou earnest, hast come 

ju.T 

amad 

he came, has come 

1 

amadim 

we came, have come 

Ju» 1 

amadid 

you came. 

have come 

jjju» \ 

amadand 

they came, 

, have come 


Negative. 

Li I did not come, have not come 
Li thou didst not come, hast not come 
_L» Li he did not come, has not come 
^_J-» Li we did not come, have not come 
JodA Li you did not come, have not come 
jJ-u Li they did not come, have not come 

Note .—The negative is normally indicated by the prefix 
j, but in such cases as this the letter is inserted be¬ 
tween the j and 1 to make pronunciation easier. 
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^jo* Li is best pronounced like the English word nigh 
followed by amadam. 

Reading Practice. 

I ji $ — 0*^ Jy y ^>— bcA» I Li 4^ 

*1 I 

*1 -e-Vi IJ 0 ^ *! iTi.' IstAj I l>- l) I 

'■> J — 15 ' ^ 'j ? jJ>- L y>- 

l \j J&z ^Ss. jl j L JjlUl ^yj jz 
—1» I ^ y c/U (JU- l '—jL 

^1> ? -w»»—^ -Vi Is I ^1j ? i_j <y>- y Ja>- 

‘j cSj'-vi Jj-jj j_j^.1 —job j-j-s jjj ^ Is I 

.A*Lj ^JL* jj^.1 ^ j_j^ U I 

—Adverbs as “yesterday”, “to-day”, should be 
placed at the beginning of the sentence. 

Exercise. —Put into Persian:— 

Salam ‘alaikum, you have come early to-day. How 
are you ? (your condition, how is it ?) Did your teacher 
come this morning (to-day, morning) ? No, he is not well 
(good) to-day. Did he come yesterday ? Yes, he came 
yesterday, this room was very cold and he is not well 
to-day. The room is not cold to-day. Yes, sir, it is 
cold every day. The garden is very different (has much 
difference), it is not cold there. 

He is not well :>jl jJ JU- $\ . 

1 Shortened from j yb 4>- . 

2 This is not very good Persian but is used here because weak 
pronouns have not yet been taught. See page 36. 

8 For 4>- . 
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Lesson 7. Adjectives and Prepositions. 

From this point the spelling of words letter by letter 
and the indication of the ezafeh will be discontinued 
except in special cases. 

Word List. 


&K 1 S 

qashang 

pretty, beautiful 


zesht 

ugly 

df JJ; 

buznrg 

great, large 

J'/ 

geran 

expensive 

j'jj' 

arzan 

cheap 

C-*-** 1 ^ J 

rast 

straight, right, true 


chap 

left 

r* 

ham 

also, each other 

db 

pish 

before 

J> 

taraf 

side 


shahr 

town, city 

cb 

shesh 

six 

u A 

man 

I, me 

Js 

vali 

but 


hava 

air 

3 V ' 

ab-o-hava 

climate 


zemestan 

winter 

i lr 

tabestan 

summer 

(S^j. 

baraye 

for 

t}S 7 

cheragh 

lamp 

<*> 

seh 

three 


faxsi 

Persian language 
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Rule. —The comparative of an adjective is formed by 
adding J (tar) to the positive, as a> jj* , the superlative 

by adding yj , as yyJ* meaning worst, y.J&z f 
meaning smallest; but (behtar) and y (behtarin) 
are generally used instead of J* y>- (khubtar) and y_y y- 
(khubtarin). The latter, however, are not incorrect as 
“ gooder ” and “ goodest ” in English. The superlative is 
usually placed before the noun it qualifies, as in behtarin 
ketab ast, C-—I y_J^_ , and does not require an 

ezafeh. 

Sometimes the old (positive) adjective a. is used instead 
of , as 1 ^ I jl Ai ^.1 , but it is more correct to 
say C—' j I jl ^»_l . 5 jL-m. have no com¬ 

parative, (bishtar) can be used instead. In Lesson 5 
we used the preposition , meaning “ to ” ; sometimes 
when the meaning is clear the » of this preposition is 
omitted and the v is joined to the noun or pronoun it 
governs, as jl , be u begu, or <>a a?e-. , be bacheh 
bedeh. But in the sentence “ come to me ” or “ bring it 
to him ” 4j cannot be used and " to ” must be translated 
(pish), as L y* (pish-e-man bey a). Notice ezafeh 

is used after . 

The point to remember is that cannot be used to 
indicate movement towards a person. 

is a very useful word : it may be used meaning 
“ with ”, as y\ y» , pish-e-man bash, or in answer 
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to the question “where is the book?” ’ 

pish-e-man ast, meaning “ I have it ”; finally, 
means “ forward ”, as }j , pish burd, and “ before ”, 
as c?' • P is ^ az m> meaning “ before this Study 

carefully all these uses of the word . 


Exercise .—Put into Persian (using 1 in each sentence). 

1. He said he had the book but you have it. 

2. Where were you before this. 

3. Tell him (to) come to me. 

4. Go forward as far as the town. 

5. Bring the best dress to this man. 


Sentences. 


i£\ 3 ' .}' (S\ 

jli 

O-"1 y. ^ 


j& ^ <y.J 




JuJ^ I 


j'-- J.S 

^ ^ }J. C—O 


1 may also be used as an adjective and has a com¬ 
parative, , pishtar, meaning previously. 
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Reading Practice. 



— jy. $ 

j+L j-d! 

4J li- U»t) 1 JS 

C— 1 j' A—. j-di ^ 6 '-’ ->■» dU- 

*s* v ' J*. y* 

^ JU»I <- jl j fjb ^£^:f 

yS’j j>' 4j l>. jLuj^il 

Ji jLj> -jjlj J 

y^ i A—c~~j ^ j' J s (*->'•> 

^ i c^~ 

.1 jfjJs 

jl 1 oli-—jJlM 

fj--f-■ J-3-v 

A, j 

iii_i£3i ^ ^ i— ->y. 

^ <iU- c~-lj ti 

- Zj\i 

jljl* j\ C *“— 1 *5^ 

.c—l jl* 

jjj j M* jj»J .j v^.—^ ^A> 

Lesson 8. 



I'Tori List. 



jJjIj 

dadand 

they gave 

jjjli 

darand 

they have 

*/ 

kard 

he, she, it did 


kardand 

they did 

s 

kun 

do 

<£J? 

quri 

teapot 

°y? 

miveh 

fruit 


madar 

mother 

-T“t 

pesar 

son, boy 

S^* 

dukhtar 

daughter, girl 


pedar 

father 

Jfr 

chiz 

thing 
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Rule. —To form the plural of most Persian nouns U (ha) 
is added to the singular, as U >1 , U «uli-. Other forms of 
the plural are used, as jl (an) for persons, animals, and 
a few inanimate things, as jbs-_p , jU y . l 

When jl is added to a noun ending in silent * the » 
may be changed to df, as jl£sw , bachegan. U_j j 1 may be 
added to certain pronouns, as l^i. 1—these, jl) 1—those (of 
persons). 

Some Arabic plurals are also used. Make your own list 
as you read. 

But for the present use only U> unless another plural 
is indicated in your vocabulary. 

Notes on the Use of the Plural. 

The plural is used much less in Persian than in English 
as, for instance, a singular noun is used with numerals, 
l —two feet, A*y —six children. Plural nouns 

denoting inanimate things usually take a singular verb, 
as d*.—i UeLJ If.tT’. On the contrary a plural verb may 
be used for politeness with a singular noun denoting a 
person, as jJ-u 1 —the lady has come, or still more 

politely, 1 jjli- , khanum tashrif avardand. 2 

When a plural noun is qualified by an adjective, the ad¬ 
jective retains its singular form, thus —good 

pictures, andl^ ll^ j I—those books. But if an adjective 

1 This is used very little in these days and not at all in ordinary 
conversation. 

2 A polite way of saying “ come ” is • This 

expression must never be used in the 1st person. Similarly. 
Is the lady in ? may be translated J jjl j .*)l>- . 
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stands alone as a noun it can take a plural form, as jl 
—the good ; good people. 

Sentences. 

-wjb J j> jL-i ^ l jU } jly- 

°y A 

jL Uj»_l ) ^pf \j ^ I 
jujIj ^1 lj j jjjo. I jl yLo ^ ^ 

(^U-C-l_/>- £l. j 1 JJ 
»A> jl jUti» J - 1 .J dX>_ 
jT jl ij jijlf 

Jo )y 4J l^ti l^t- j W 5 '” - ’ 

jj'j y -'. O ' 

jj jj_j I >__<L L-t- jjo 

-Ul—J l>cX> I ^ Jjl» 

jjIj dfjj. j-*" jl 

Exercise .—Copy out the above sentences carefully, then 
write them from memory. 

Put into Persian :— 

The climate of Abadan is not good in summer. 
Isfahan has a very good climate. 

London is a very large city. 

The boy heated the water quickly. 

His servants came here this morning. 

The girl has two hands and two feet. 

Those children have come home (to the house). 
These are not bad. 
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Lesson 9. The Indefinite and Numerals. 

There is no equivalent of English " the ” in Persian, 
j means “ man ” in a general sense and also “ the 
man 

ZJ-jz means “tree ” in a general sense, as 

. an( i also “ the tree ”, as C--' df jJ> Z+>-j2 . 

The indefinite, i.e. English " a ” or “ an ” is expressed 
in two ways :— 

(1) By the numeral dC—-one, as ^^3 dC—“ a cup 

(2) By adding an unaccented £ to the noun, as Xc- 

—a picture, (SJr ?— a thing (as used above). 

Notice in this sentence that although the equivalent English 
is " a tree is a good thing ”, the former “ a ” does not 
signify the indefinite, but the general, i.e. does not mean 
“ one tree ” but trees in general, and so the final ^ is not 
added to o>- j* while it is added to . 

It is important not to accent this final £. 

When a norm ends in silent o, as U- , the indefinite 
should be written either d U- or aj U-, and in both cases 
pronounced khane’i. 

The indefinite of words ending in is written thus, 
Jijj* , pronounced quri’i —a teapot, or d£>_—which 

is better. When an indefinite noun is qualified by an 
adjective the final <5 may be added either to noun or to 

the adjective, as dfjj. <£or a large 

town, or again, dTjj. ^ d£*_. 
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Numerals. 

Cardinals 


Ordinals 


\ yek 

T 

Jjl or awal 


Y dd 

2 

^ dowum 
l doyum 


Y' seh 

3 

^ sevvum 




L seyyum 


t chahar 

4 

(•jWy chaMrum 

& 

o panj 

5 

^>ci. panjum 


*\ shesh 

6 

sheshum 


V haft 

7 

haftum 


A hasht 

8 

hashtum 


^ noh 

9 

^ nohum 

oJ> 

^ • dah 

IO 

dahum 

ojjL 

\ ^ yazdah 

ii 

^aojl yazdahum 


\Y davazdah 

12 

^aojl^ davazdahum 


sizdah 

13 

sizdahum 


\ t chahardah 

i4 

chahardahum 

oiy l 

\o panzdah 

15 

j^aojil panzdahum 


\*\ shanzdah 

16 

shanzdahum 

oji* 

\V hefdah 

17 

pA>_ue> hefdahum 

oST’zX 

hejdah 

18 

hej dahum 



WRITTEN AND SPOKEN PERSIAN 


2 9 



^ nuzdah 

19 


Y ♦ bist 

20 

c—- 

Y \ bistoyek 

21 

w 

YY bistodo 

22 


V'* si 

30 


Y l \ sioyek 

3 i 


i ♦ chebel 

40 

ol^tX) 

0♦ panjah 

50 

c— 

*\ ♦ shast 

60 

jl list 

V* haftad 

70 

illlfc 

A* basbtad 

80 


^ * navad 

90 

-W» 

\ • * sad 

100 


\Y* sadosi 

130 

j ^3 

Y ♦ ♦ devist 

200 

i«a^ 

Y* ♦ sisad 

300 

jU^ - 

t ♦ ♦ chaharsad 

400 

Juall 

0 ♦ ♦ pansad 

500 

A^g.t—- 1 

V ♦ sheshsad 

600 


V* ♦ haftsad 

700 

^-aULtt 

A* ♦ hashtsad 

800 

A-S4J 

\* * nohsad 

900 


\» * * bazar 

1000 
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Notes on the Numerals. 

The numeral figures are written from left to right as in 
English, thus : \ WA —1938. 

The ) which joins the numbers is pronounced 0 and 
joined to the preceding word in speech, as ^ , 

sadobistodo. 

There are a few irregularities, as C .— devist, not 
for 200, and -x-ai l not for 500. 

Although S}\ is- used for “first”, yet “twenty-first, 

thirty-first ”, etc., are translated j ^ . 

In speaking (ta) is often inserted after a numeral, as 

jjb ._»li 5 lr ajb ,3U»I lr <il>- 

or <ib (daneh) may be used, as ^jSs. <ub a-. y , and 
for persons y\ (nafar) is often used, thus : -ua* I z y yi jz 
—two (persons) men came. 

The cardinals always precede the noun without ezafeh, 
as JJJ • 

The ordinals usually follow the noun with ezafeh, as 
^ . But when used with a relative pronoun the 

ordinal precedes the noun 1 : 

Jj 3 y pi* L*Ai I ls»cAi I yt <£> JJJ 

1 When the relative immediately follows its antecedent it 
is usually joined to it by 
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Lesson 10. Numeral Practice. 


Word List. 



JL- 

sal 

year 

JL>! 

emsal 

this year 

JLjl 

parsal 

last year 

r 5 

nim 

half 


rob‘ 1 

quarter 


dasht 

he/she/it had 

0L1 jl> 

padeshah 

king 


daqiqeh 

minute 

Ocu- 

sa‘at 

clock, hour, watch 

<r 

r 

kam 

little, less, too little 


kai 

when ? 


chand 

how many ?, how much ?, several 


shod 1 

became, happened 


tarikh 

history, date 


hejri 

of the Moslem era 


masihi 

Christian, a.d. 


1 These words are not, of course, pronounced as English 
" rob ” and " shod The sound is between 0 and u, in this 
case nearer to the English words " rub ” and " should 
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Note .—When J^c-U is followed by a numeral adjective 
it is joined ^to it by an ezafeh, as —what time, 

3* C-tU—two o’clock, but when it follows the numeral, 
as 3 *—two hours and C-cL- j.%— several hours or 

how many hours, no ezafeh is used. 


Distinguish between 

32 —two hours and 3* —two o’clock. 

Also, a quarter to four is translated ^ j jl$»- , chahar 
rob‘ kam (lit. 4 less a quarter), while half past four is 
rendered 3 (lit. 4-|). A quarter of an hour is 
OcL £ j (yek rob' sa'at) without ezafeh. This be¬ 
comes easy by practice. 


Questions and Answers. 

3 _? j\ J 4 C jl 

^ 3 .} j'j* ^ 

olAot> .J 

^ jljtC 

aLlob J > 3 

■A** 1 j ^ 

3.JJ ^ -‘■-a--' JU 

3 ^ 3 3 J'j* 

j.JJ 3 3 

- Ma 


*l 5 ol» S (George) 

? iy jlL-l&l 


*>• j\ c 5 _^ 4 -i 
*? jt-< ijl j I «Gob 

*3 J-b>- JU 

5 (j* 1 5 J J* 
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JkJ-U 


I Afl-5.} oj _J 4_— ^C-U 
»J rz\J C^C-U Ij 


J-' 



f-^ ^ 

3 * 3 (S' 
Jjlj JU sO j\ 



? -Vj 1 ^ U* U- 
*2 1 JJ>- >^.C U 

? JJ-U I .^.cU Aj>- 

<$ qj jU=t o*U \aj 


9 . -Vj'- 5 Js •\A>- L*_i< 
? jo jlj> JU .xU 
? Jjb JU J.U- UX< A?*. 


Exercise .—Put into Persian :— 

1. Come here at half-past one. 

2. What time did you come yesterday ? 

3. I came to Iran in 1925 a,d. 

4. How many brothers (use singular) have you ? 

5. Give tea at ten minutes to five. 

6. Be here in another quarter of an hour. 

Write in words 1560, 7356, 273, 25,139. 


Lesson 11. Questions and Personal Relative Pronouns. 

Word List. 


-Tor J 

keh, ki 

who ?, who, that 

f ijT 

kudam 

which ? 

U 

chera 

why ? 

uf 

kuja 

where ? 

a)1 

enshaallah 

please God 

J* 

pul 

money 
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■— 

tashrif dashtand 

he, she, they were present 


manzel 

stage on journey, house 

V 

pak 

clean 

sc 

kar 

work 


hich 

no, nothing 


alhamdulellah 

thank God 


bebakhshid 

pardon, forgive 


goftid 

you said 


Except when interrogative words as , UtT, etc., are 
used, a question may take the same form as a statement, 
from which it is distinguished by the inflection of the voice; 
or in writing by a question mark. 

The word l> I may sometimes be prefixed to a question, 

as ? JoX* 1 ' , and more emphatic is the word js* , 

which is chiefly used in negative questions and denotes 
surprise or indignation, as j ^ lj <uU- $y or 
J yjk js* . A question beginning with jL* is often 
answered by —“why yes”, as j}j_s js* 

answered by Ucil j)j j *—' j* . 

Interrogative adverbs of time and place usually immedi¬ 
ately precede the verb, as C— \=C Li j:>L (lit. your 
mother, where is she ?) and -u \ jf" & (lit. the child, when 
did it come ?). 
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Questions and Answers. 

^ JU»I j 1 

A) (J l>- <U\ ^.+X -1 

1 JJX» jjd) Ji ^ JJj 

j'^4 r J* (j* JL-’-Aj 

jj J y > 

f J^-; j* ^ ' jf~ 

sjz jl <$lj 

_Ul*~A IptiAj 1 I j^- 


<? J>\ JC 

jX'jj. J>U»' j ' j-s 

<? c—l 

? lj I kL—J ^•*'~’ J^" 

‘j j_ij J jy* 

•^Jb j£S Jjl>» (jL*>jlj 

*? AAaaaJ 

*J Jj -U» I ls*tAj I AXj«. OC 

? j« jijj jC j*j> 

<? jC Jy \j>. 

*i * 0-~*^ IpcXi 1 g-*A 


Personal Pronouns. 

Pronouns are used much less in Persian than in English. 
Except when necessary for clearness or emphasis they are 
omitted, as —he, she, it has. Never use a pronoun 
unless it is necessary. In spite of this a right use of per¬ 
sonal pronouns is very important. 

There are two distinct forms of personal pronouns which, 
differ in their use. 


I. The Strong 

Form. 



U* 

I 

L 

we 

y 

thou 

Li 

you 

jl 

he, she 

1 

they 


1 Jji»—to live, dwell. 

s A double negative is used in Persian, as )\ 

it. he has not nothing). ' i “ 
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Notes on the Strong Form. 

1. Wherever clearness, emphasis or respect makes it 
necessary to express the subject of a verb these forms 
are used, as j \ jbJ , ab )\ , this will be made 
quite clear by the examples at the end of the lesson. 

2. They are also used in the possessive, usually for em¬ 
phasis, and are joined to the noun by ezafeh, as y , 
emphasising the fact that the book is mine and not someone 
else's. 

3. The singular y is used to children and intimates, 
sometimes to servants, otherwise U-t- is used, y is also 
used in prayer (as in English). 

4. jLtol (ishan) is not generally used for inanimate 
things, I takes its place. 

5. is often used instead of _jl to express respect. 
For instance 1 , & jlyl may mean either “ they 
have come ” or "he has come 

6. The objective of y is shortened to I y (mara), of 
y to ly (tora). 

II. The Weak Form. 2 


f(0 

am 

jb 

man 

o(l) 

at 

jlr 

tan 

<r(0 

ash 

jb 

shan 


The Relative 

The relative is usually joined to its antecedent by an 
unaccented <5 , as 

L-i. C the money which I gave you 

1 Often in conversation lx» mana. 

2 Perhaps better called possessive adjective but can be used 
as a pronoun in obj. case and dative. 
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It cannot be governed by \j or a preposition. Where 
necessary it must be supplemented by a personal pronoun, 
or zy ^ 

and O—j Uei»J Job jl jli 

<». is also used as a relative, as 

1 c*- i J I 

Notes on the Weak Form. 

1. These 1 cannot be correctly used as subject of a verb, 
but can be object. 

2. They cannot stand alone but must be attached to 

another word, as ^jJcj pedaram —my father, jbjjU mada- 
retan —your mother, dastash —his hand. 

The distinction between the strong and weak pronouns 
is very clear in the sentences 

C-—J I haven’t got the money 

and vl—5 J_^j I have no money with me 


Sentences to Illustrate. 

O-' -b>- ^ ia>- 

O* U~i 


? VzS 


-I ls»cA) 1 ^Ji}> jkA 


1 In conversation these pronouns are sometimes used as 

the subject of a verb and also with preposition, as 

—amadash, to mean “ he has come ”, but this of course is not 
correct. 
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JJAa I (jlliljjl j J} ? Jo -t» I l-v-i I j>- 

? jJ jlj V_ i J. IT GtAil J.il» 

jis U I <i 

Exercise .—Put into Persian :— 

1. Give (me) my book. 

2. Where is your house ? 

3. His right foot is smaller than his left (foot). 

4. There is (much) rain in my town. 

5. Her dress was very expensive. 

6. I’m sorry (pardon) I have no money with me. 

Lesson 12. Auxiliary Verb {jzy (budan)— to be. 

Vocabulary. 



vasat 

centre 

J 

keshvar 

country, kingdom 


vaqt (pi. dqat) 

time 

oW> 

zaman 

time 

vu 

hala 

now 

c*-** 

qadim 

ancient, olden 


kari 

hard-working 


baqi 

remaining over 


mardum 

people 

ob' 

faxavan 

abundant, plentiful 

ft 

nam 

name 

r 1 

esm 

name 
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shatt | 


<j Uo jj rudkhaneh | 

river 

paytakht 

capital 

j-u U mandan 

to remain, stay 

hameh 

all 

j barf 

snow 

Note. — All the tenses of a 

Persian verb are formed from 

either the infinitive or the imperative. 

Infinitive 

Shortened Infinitive 

tip y budan to be :> y bud 

Tenses formed from shortened infinitive. 

Past Participle. 

o iy budeh 

having been 

Preterite Indicative. 

^ j y budam 

I have been, I was 

y budi 

thou hast been, thou wast 

i y bud 

she /he /it has been, he was 

^ i y budim 

we have been, we were 

Juo y budid 

you have been, you were 

ap y budand 

they have been, they were 

Imperfect Indicative. 

y-A mibudam 

I was being, I used to be, 

might/should have been 

& y~* mibudi 

thou wast being, thou usedst 

to be, mightest/shouldst 
have been 



40 


WRITTEN AND SPOKEN PERSIAN 


3y-J* 

mibud 


mibudim 


mibudid 

j j — * 

mibudand 

Perfect Indicative. 1 

f' 

budeh am 

(_$1 ely 

budeh i 

oiy 

budeh ast 

(*!■' 

budeh im 

Ju 1 oiy 

budeh id 

jjl oly 

budeh and 

Future Indicative. 2 

*y. 

khaham bud 

>y. 

khahi bud 

2 y _Xft> 1 y>- 

khahad bud 


khahim bud 

iy 

khahid bud 

0 y 1 yr- 

khahand bud 


he was being, she/he/it used to 
be, should/might have been 
we were being, we used to be, 
should/might have been 
you were being, you used to be, 
should/might have been 
they were being, they used to 
be, should/might have been 

I have been, I was 
thou hast been, thou wast 
she/he/it has been, he was 
we have been, we were 
you have been, you were 
they have been, they were 

I shall be 
thou wilt be 
she/he/it will be 
we shall be 
you will be 
they will be 


1 Explained further in Lesson 13. 

* Not much used, The present usually takes its place. 
See Lesson 14. 
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Imperative. 

Singular Plural 

<jrlj bash be bashid be 

Tenses formed from the Imperative. 

Present Indicative. 



mibasham 

I am 


mibashi 

thou art 

JLlil— a 

mibashad 

she/he/it is 


mibashim 

we are 


mibashid 

you are 


mibashand 

they are 


but instead of this JL-j* is generally used, as 


(•****• 

I am 


we are 


thou art 

-UL-Jt. 

you are 


she/he/it is 

-Ul^jb 

they are 


Present Subjunctive. 


r 1 - 

bash am 

I may be, let me be 


bashi 

thou mayst be, let thee be 

l 

bashad 

he/she/it may be, let him 
her/it be 

r* 1 - 

bashim 

we may be, let us be 

JUil 

bashid 

you may be, let you be 


bashand 

they may be, let them be 
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or, alternatively, but less commonly— 


f* 

buvam 

f-* 

buvim 


buvi 

\y. 

buvid 

*x 

buvad 


buvand 


Reading Lesson. 

poi —j' j) JyZ iSj 

-C*—' j' j4s^ VU- 3y jl j\ c* jl^A-sl 

jUj j I jl _j -Ulib JjL 3 jUlSob 

. i y>- _)L»~1 .iJJ -C^-~< 1 o-U l* ^9 Ij jh»^> 

~ j ' 3-5 y> —c—-1 ajj 9-ulj j ' yl ) 

j\ —. j* —c-~» ob' j> »y* ->* } 

iiS~jy jl»—c—>1 o^—il 

<^U- jW 1 - 5 ' cs'y* j v '—o'jj' W ' j-» i 

^JiS ll_j lr i_9_J vl—-"1 JL*~* J i i y>- 



Exercise .—Learn the above reading lesson by heart. 
Describe in Persian any town or village you know, using 
short sentences. The Persian for village is , deh. 


1 New spelling of Teheran jjl ^ . 

* Z+~* is omitted here, to avoid its repetition. 

* Safavi—Persian dynasty. 
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Lesson 13. Verbs. 

It is unnecessary to distinguish between regular and 
irregular verbs, as both are conjugated in a strictly regular 
manner, the tenses being formed from the infinitive and 
the imperative. 


Word List. 






jam'iyat 

population 



kardan 


kun 

to do 

i 

amadan 

1 

a 

to come 


raftan 

3J 

r5 

to go 


dashtan 


dar 

to have 

j-XO 

didan 

ul- 

bin 

to see 

i . | . 

O-X-’. ' 

khabidan 

y- 

khab 

to sleep 


avardan 


avar, 

ar to bring 



J~\ k 



/> 

agar 


if 



istadan 


ist 

to stand 

(Ip 

zendegani 

kardan-, 

Ito live 



(j 

zistan 

J 




sha‘er 

poet (pi. 


sho'ara) 

jr~ 

she‘r 

poetry, poem, 

verse 


1 is an example of a regular verb, of an ir¬ 

regular. 

* ^ is silent in this word. 
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' vatan 


native land 


j-u madraseh 


school 


neveshtan nev * s to write 

In every verb from the infinitive are formed the pre¬ 
terite, imperfect, perfect, pluperfect, future indicative, 
also the perfect subjunctive, past participle and gerundive. 
From the imperative are formed the present indicative 
and present subjunctive, also the present participle. The 
negative of all tenses is formed by the addition of the 

prefix j, as , before a vowel this prefix becomes 

J, as Jo*Li . 

Indicative Mood. 

Present tense of ^ (from root £). 

mikunam I do, am doing, shall do 


mikuni 

ju! mikunad 
mikunim 
mikunid 

juC. mikunand 


thou dost, art doing, wilt do 
he/she/it does, is doing, will do 
we do, are doing, shall do 
you do, are doing, will do 
they do, are doing, will do 


Notes on the Present Indicative. 

i. (mi) is commonly used as a prefix in the present 
and imperfect indicative. It may be either joined to the 
verb or separate, as ^ . 


1 maihan has lately been introduced and may survive. 
1 »lI amuzeshgah may take the place of A- jjj, madraseh, 
or dabistan. 
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The verb , however, is an exception to this rule, 

joli ^ ^ means I have a book. 

may have the prefix ^ when it is part of a com¬ 
pound verb, as —I like, I love. 

2. The present indicative also has a future sense, as 
u* ^J ■ To trans l ate the English future, the Persian 

present indicative should almost always be used. 

3. Sometimes the present is used where in English we 
should require the perfect, as *1— * 1=*ea,1 & c*-"' 

jb btJo' 






-I have been here one hour. 1 




Examples of the Present Indicative. 

I. *J A> 1 I^cAj 1 2. 

3. Util JJ Jb 4. 

5 - 


Perfect tense of jao from the shortened infinitive ao . 
j.1 # j»j dideh am I have seen, I saw 

<»Ai dideh i thou hast seen, thou saw’st 

«aj dideh ast she/he/it has seen, she/he/it saw 

^>1 oAi dideh im we have seen, we saw 

al dideh id you have seen, you saw 

jo 1 # aj didehand they have seen, they saw 


1 See a as- 3 Jyt-j . 
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Notes on the Perfect Indicative. 

1. The perfect indicative is not a very good name for 
this tense. In Persian it is called the narrative tense. 

2. It emphasises the fact that something is quite finished 

and over, as ^.1 o-io means I have (already) seen. 

3. It often denotes that something took place at some 

unspecified time, as e-io \j}\ —I saw him one day. 

4. The apparent perfect indicative of verbs denoting 

stationary position is sometimes to be translated by the 
English present, as y- may mean "he is sleeping”, 

or “ lying down ”, but may also mean “ he has lain down ” 
(gone to bed). Likewise 0--' .I may mean "he is 

standing up ”, but also " he has stood up (or stood still) ”. 

Examples of the Perfect Indicative and Apparent Perfect 
Indicative. 

C— 1 1 y C-c-L 1 my watch has stopped 

»l 0 :j j I \ I have brought the book 

I y Joseph is standing up 
l^i>l I saw this one time 

^ oao I don’t know where I saw it 

Preterite of j from the shortened infinitive . 
raftam I went, I have gone 
yj rafti thou wentest, thou hast gone 

raft she/he/it went, she/he/it has gone 

j raftim we went, we have gone 
aJjj raftid you went, you have gone 

.uij raftand they went, they have gone 
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Notes on the Preterite Indicative. 


1. Generally speaking the preterite denotes an action 
which has happened at some definitely specified time, as 

\j}\ j *—I saw him yesterday. 

2. The preterite is often used to translate the English 

perfect, as .u I—he has come, ^sj —I have gone (I’m just 
off), I—I’ve come, or I’m just coming. 

3. The preterite is sometimes used after “if” in the 
sense of “ if it should happen that ”, as £L» a>_a* I b j j>\ 

Examples of Use of the Preterite. 

I a- j-u. I came to school this morning 

oU- b>j JL.i' Jb cojib R e za Shah Pahlavi became 
jLi jl J *b^b Khl S of Iran 15 years ago 

d~-b dfjj jl^l Iran had and still has great 


ajb j 


poets 


j J a._ao lj_jl J\ 

.j—fc bcAi I l y» 
ib-*y ' 


I went to his house yesterday 

If you see him, tell him I’m 
here 

What I have written, I have 
written 


Reading Practice. 

C*- b. jl j \—bl < 0 y Jlf-uj jl j\ JJ U jljAj 

—C*—I jl j4? jldj'db-—tJbTjjj Ut) I b»— 
•w*> 3' j' —Ajb dC. f } dfjj. ^ jl^_l 

y.jf j^ y) ^jy —d*^i j^_/J 
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i_r;i Ji _j jI_ua jl j*Z> 

^jj. <£\ 3' 3* 3 <£•**"•—ly jl j) C*s*^_^ 

~ul olf Jlfjjj jl 

Put into Persian :— 

I shall come to-morrow. I’ve just come now. 

If you go to the bazaar, bring me (some) tea. 1 
How many hours have you been here ? 

Do you go there every day ? 


Lesson 14. 

Verbs. 




<£.Is3 

vaqtikeh 



when 


shanidan 


shano 

Ihear 

(plu. imper.) 

Jj jxjj 

shanavid 

) 


zadan 

jj 

zan 

beat, strike 

j-C 

shodan 


sho 

become or be 

(piu. 

imper.) 

a> 

shavid 

possible 

Jala 

dadan 

0.3 

deh 

give 

Cpf 

goftan 

/ 

gh 

say, tell 


neshastan 


neshin 

sit 


khastan 

si y>- 

khah 

wish, want 

4 JL 

hamisheh 



always 


shak 



doubt 

0.3 Lj 

piyadeh 



on foot 


1 Conditional senses, i.e. sentences beginning with “ if ”, 
are always placed before the finite sentence, as I y\lS ^>Jw» I j>\ 
—I’ll bring the books if I come. 
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Imperfect Indicative of from shortened infinitive . 



migoftam 


migofti 


migoft 


migoftim 


migoftid 

jjCAO 

migoftand 


I was saying, used to say, would 
say 

thou wast saying, used to say, 
would say 

he/she/it was saying, used to say, 
would say 

we were saying, used to say, 
would say 

you were saying, used to say, 
would say 

they were saying, used to say, 
would say 


Notes on the Imperfect Indicative. 

1. Sometimes it is used as in English, oj.u. 

• Ij ^— 3 - fli j .a 

2. Also where in English we should use “ would ”, as 
" what would you do ? ” Ao ^ . 

I wouldn’t have done that—Ij I ^ . 

3. Also to translate the English “ used to 

I used to go to town every day— y*^ jjj . 

4. And whenever the verb has the meaning of “ used to ”, 
even if not expressed in English, as 

When I was in Teheran I read a book every day—- 

.^A)l yy jl ji) 

Last year I always went to school— 

A-jA^j <*-■»* JL- jlj 
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Pluperfect Indicative of jjjfrom the shortened infinitive . 


r 5 -* 


zadeh budam 

<£*y. 

<OJ 

zadeh budi 


®->j 

zadeh bud 

?*y 


zadeh budim 

~^Py. 


zadeh budid 

-U Sy. 

eFj 

zadeh budand 


I had struck 
thou hadst struck 
he/she/it had struck 
we had struck 
you had struck 
they had struck 


Notes on the Pluperfect Indicative. 

It is used as in English (when you came I had gone )— 

. ^y gj* -t> -C» I t 
I wouldn’t have gone if you had come — 

.^3 J ~^^y ^ b-i* 

Future of jab from the shortened infinitive jb. 


■ib ^1 y- 

khaham dad 

I shall give 

^b j*\y- 

khahi dad 

thou wilt give 

ib A*1 y- 

khahad dad 

he/she/it will give 

•sb ^y- 

khahim dad 

we shall give 

■ib JuaI y~ 

khahi d dad 

you will give 

ib jJaI ^ 

khahand dad 

they will give 


Notes on the Future. 

i. This future form is made from the present indicative 
of the verb J^\y >-—to wish (omitting the prefix ^ and 
the shortened infinitive of the verb. 
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2. It should not be used in conversation unless absolutely 
necessary for clearness or emphasis, as -u 1 ^ . 

Otherwise use the present, as by. 


Practice Sentences. (Indicative only.) 

Ju A y>- 'S' iix l b j j?\ 

f-fc-u lj _j! ^ ^ J ju, ^j 

Uchl fjOj 1 

? Jo» L) _J I 4i J 

C^l J - 5 ^_}>■ JU- oi 

^>1 eJj J \j $J» (j l jjd jl ,jt-j 

(Oy. Oj ^ ^ I jlrj-i' J» 

Ju $ lj (J-i \y*^ ^j** oiLj 

jUsI ji fjf jjl ji' _J ^ 


Put into Persian :— 

I have ten brothers. 

The small child went home yesterday. 

My mother is lying down in the garden. 

He used to write with his left hand. 

Have you seen my new house ? 

How many minutes have you been here ? 

I shall go to London to-morrow. 

What would you do if you were in my place ? 
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kash 

would that 



tavanestan 

j'y 

tavan 

to be able 

Jj 

shayad 

perhaps 



Jo l 

bayad 


bayest 

mibayest 

jmust 


davidan 

3* 

do 

to run 


shekastan 


shekan 

to break 

j 

khordan 

jy- 

khor 

to eat 


sakhtan 

3U 

saz 

to make 

»Jo_lj 

fayedeh 


use, advantage 

\ 

lyW 

shaban j 

[shepherd 

chupan 



<!L/ 

gusaleh 

calf 



Jkxi-o / 

gusfand 

sheep 



l . 

vr" 

shir 

milk, lion 



jr“ s* 

sar shir 

cream 



a 

gav 

cow 




panir 

cheese, see 

pronunciation of j J- 

•/ 

kareh 

butter 




gusht 

meat 




1 Not pronounced as sheer is pronounced in England but in 
Scotland. Try saying “she runs" and omit the " uns If 

you can’t manage it just say “ she ’’; the same applies to j-u ■ 
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pust 

skin 


kafsh 

shoe 

•J. 

barreh 

lamb 

Jij*- 

harf 

letter, word 


khedmat 

service 


Plural 

or JuiC do 

The imperative and present subjunctive generally take 
the prefix ^ (when the verb begins with a vowel ^ , 
as L—come and jL—bring), and jb often omit the 
and l never has it. 

The negative of the imperative is formed in the usual 
way, as U , and cannot be used in the negative. 

There is a strengthened form of the negative, as 

makun j y maro 


The Imperative. 

Singular 

S or C& 


do 


JuiS 


Subjunctive Mood. 

Present tense of davidan— to run. 



davam or 

bedavam I may run, let me run, 
shall I run ? 


davi 

thou mayst run, run 


davad 

he may run, let him run, shall he 
run ? 


davim 

we may run, let us run, shall we 
run ? 


david 

you may run, run 

jjj-C 

davand 

they may run, let them run, shall 
they run ? 



54 


WRITTEN AND SPOKEN PERSIAN 


Note .—The 2nd person plural is the same as the im¬ 
perative plural and may have the same meaning. 

Notes on the Present Subjunctive. 

i. It is used to express desire, doubt, obligation, or 
ability, either standing alone, as —shall I come ?, may 

I come ? ; or after such verbs as ' y , y- , -kt- , 
jA , also after j> I . 

Examples. 

^ J. (**' y*'"* I want to go 

^l_jl yl I couldn’t say (it) 

J-L (j-b I wish he’d come 
ijjL, \j ^\'S A>_li perhaps he’ll bring the book 
^ y*K> shall I tell or not ? 


2. Also to denote purpose, as 


pLo 1 j}\ ^.Ju. 1 I came to see him 
Perfect subjunctive of y>- from the shortened infinitive 





o2Jy>- 

Khordeh basham 

I may have eaten 


khordeh bashi 

thou mayest have eaten 


khordeh bashad 

she/he/it may have eaten 

eijy>- 

khordeh bashim 

we may have eaten 

A*-A o$Jy>- 

khordeh bashid 

you may have eaten 

JkbA o$Jy>- 

khordeh bashand 

they may have eaten 
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The use is similar to that of the present subjunctive except 
that it has a past sense. 

l Oj ji Ju l he must have gone 

1 <j-j-iU- perhaps she’s told her mother 

Jut,l »ju. I j\ j?\ if my brother has come 

-dut,I Oj let’s hope they’ll have gone 

The Infinitive. 

jf~, j y ~the shortened infinitive is used after jA 
jlJI y , etc., when the meaning is general rather than 
particular. 

? ju.iC jJI y~* jlC. what can you do ? particular 
Jj l <>. what’s to be done ? general 

JujJt Ijjl j>- -xA one must listen to him 
In this type of sentence an impersonal part of the verb 
can be used, as 

ZAf j'yt-J this can’t be said 

The other form of the infinitive, as jj_£\ is used much 
as in English—C—l rpS' j' , C*—i . 

Past Participle. 

•a it is used to avoid ugly repetition of one tense, as 
I did this and went home b jU" ,y) 

Present Participle. 

j US"—not much used in conversation. It is an adjective 
or adverb as Ju* I jlji —he came running. 
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Gerundive. 

(J. s ^ indicates liability, possibility, etc., used as an ad¬ 
jective, as O-'l —this is breakable, jj-Xo 

—visible, O— i J&f j >_\, Juy- y ' • 

The Negative. 

As noted before, the negative of a verb is formed by adding 
the prefix j or to the positive, as z+* j or zjL .*.j , and 

if the verb begins with vowel is prefixed, as ^.x*Li . 

In the negative of the imperative and present subjunctive 
is omitted, thus ^3 j -u*>jj . A negative subject or ad¬ 
verb requires a negative verb, as C-—i —there i: 

nothing, j^U z ^3 —he never came. 

The passive is formed (see conjugation on page 60) bj 
the past participle and the various tenses of the verl 
j-ci , as Jti ezj> —it was done, but the passive should b 
used as little as possible. 

Wherever possible the active is used, as instea 

of <CaT ; z*£ ' j S A instead of Hassan wa 

killed by Mahmud. 

Reading Practice. 

- L. -Ui— ' tfT (_)_• j\ __ OwV> Is 

Z+Z> 'j 3^ —j»oL ~a 3 3 0 ■ 

1J 3 ^ Z+-*y J jSZ* i 

— Z*~“ I aJL. ^ Z~~* 3 -xli j>i~A <! L-1 

<S\j j' 3 jJt, _jlf JIa _jl o_k._ls ( 
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Exercise .—Memorise the above story and verse—the 
verse is from the Golestan of Saadi. 

Make sentences, using the following :— 

o-v.x-' i 

-XO_y_ oij 


Lesson 16. 

Word List. 


*_.! y>- javab—answer jib >_jl »=-—to answer 

(J 1 gush—ear jib <S —to listen 

Zy*=>-j zahmat—trouble jjuj£ j—to take trouble 

jib —to give trouble 
}z dust —friend ^lib — to like, love 

sohbat —conver- . <r _ 


sonoat —conver- . c - __ 

. ji P —to converse 

sation v 

jij ^ j*- harf zadan —to talk, speak 

. <■ • | baz kardan —to open . . • i —to open 

J • (trans.) ^ J • (intrans.) 

j1 ji to bring out, produce 
j-t» 1 ji to come out 
^lib j to take (pick up) 
jjj JL) to progress 
l yZ% j to return 


3 


1 Here means " but 
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The meanings of such verbs as ^ d5"\ , f/ are 
obvious. In compound verbs the prefixes ( y, j are 
placed before the second word, as ^ jlju* \ £ . 

Notes on the verb . 

1. is used as a finite verb meaning " to have ”, 

as f' 5 '' 5 ’ an ^ a ^ so t0 f° rm compound verbs, as 

—to like, J-*—to have an inclination 

for, as JoU J-- . 

2. When used as a finite verb meaning “ to have ” it 
does not have the usual prefix ^ , as ^llS^ * n 
present indicative as above. 

3. When part of a compound verb the use of the prefix 

is optional, as C****^2 j *** 1 ^• 

4. When used in a compound verb the subjunctive is 

quite regular, as 0-3.5 Ij jC J$L Jul , but as a 

finite verb the perfect subjunctive is used instead of the 
present, to distinguish it from the present indicative, as 
Ol <Cll.j—let him have it. 

5. has a special idiomatic use. It makes a 
strengthened continuing tense, as 


l) 'j JjUd 

.5 I J ^~ A 


I am (now) cleaning the room 

I am engaged in reading a 
book 

I was (actually) coming when 
I saw you 


This is very useful in conversation but should not be em¬ 
ployed in writing. 
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N.B .—^Lili can never be used to translate the English 
auxiliary " have ” as in “ I have come ”—which should be 
rendered either ^1 I or I . 

Revision Sentences on Verbs. 


<Sj* ? -X.A-X.*J I^>. ? Ax Jj-X-XdJ \ 

-X-A.X, VL>- 

Js.* ? J jlTjaU. J-XaaI l^». Y 

? -X._jljuJ 

JuX& jb L»i J>\ -X~l£ jjil_j>- jJ-JJ (^1 Job V 

jj£.J CJ ^ 

0—1 oJO jl—> JjlUl jl Ij jrS" t 

C*—b O—J.5 Ij -^»b o 

^1 AL~dj Uciil O^l— (j* JL?}& -X>_-XO jTl A 

A l ...—) U*cAj lOcU ^.S Juf ySj -X-Co Ij^l V 

,1 Al— .. 1 ) I O^-l— _},5 jJ> yS* _LA—j I J^l ^"1 A 

-x* I -xaI^>- ^jjj ^ ^ 

A> L> I ^ ji -V) L-< ^ ♦ 

0—1 o-Co I y>- JJ Ajc, jj-l l_X*» ^ 

^ jl.X> O— Ij Jsj -X^j -X) L Ai ^sSfSsJt A.t.-xA »J.sl» \ Y 

Ij jl&iJ l*— ^U- Ji I VY* 

^ W 1 3' c'»^9>a U 

(3>. j>- y_>>- 3y* 4>* 

0*=**J 1*0 ^aI^>e~*J -X-. t . C l ^ 

.xijl—• d^Xii jlT o-^J jl w 
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THE VERB (for reference only) 



ACTIVE VOICE 


Infinitive Mood : 

(Kardan)—to do, 




shortened form (kard) 

Past root: 

(Hard) 

Present root: 

(Kun) 

Imperative 

: Sing. 

(bekun) Present root: 

(thou) 


Plur. 

(bekunxd) Present root 

• (you) 

Present Participle: 

(kunan) doing 


Past Participle: 

(kardeh) done 


Gerundive ( adjective ). 

: (kardam) able to be done 


Indicative Mood 


Present: 


Perfect: 


mlkunam 


kardeh am 


mikuni 

I do, 

kardeh i 

I did. 

mikunad 

am doing, kardeh ast 

have done 

mikunim 

shall do 

kardeh im 


mikunid 


kardeh id 


mikunand 


kardeh and 


Imperject: 


Pluperfect : 


mikardam 


kardeh budam 


mikardi 


kardeh bud! 


mikard 

I was doing, kardeh bud 

I had done 

mikardim 

used to do kardeh budim 


mikardid 


kardeh budid 


mikardand 


kardeh budand 


Preterite : 


Future : 


kardam 


khaham kard 


kardi 


khahi kard 


kard 

I did, 

khahad kard 

I shall do 

kardim 

have done khahlm kard 


kardid 


khahid kard 


kardand 


khahand kard 
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Subjunctive Mood 


Present: 

(be) kunam 
(be) kuni 

(be) kunad let me do, 

(be) kunim may do 

(be) kunid 
(be) kunand 


Perfect: 

kardeh basham 
kardeh bashi 

kardeh bashad I may have 
kardeh bashim done 
kardeh bashid 
kardeh bashand 


NEGATIVE 
Indicative Mood 


Present: 

namikunam, etc. 

Imperfect: 
namikardam, etc. 

Preterite: 
nakardam, etc. 


Perfect: 

nakardeh am, etc. 

Pluperfect: 

nakardeh budam 

Future: 

nakhaham kard 


Present: 
nakunam, etc. 


Subjunctive Mood 
Perfect: 

nakardeh basham 


PASSIVE VOICE 

Infinitive Mood to be done (kardeh shodan) 

Imperative : Sing. (kardeh sho) be done 

Plur. (kardeh shavid) be done 
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Indicative Mood 


Present: 


Perfect: 

kardeh mishavam 


kardeh shodeh am 

kardeh mishavi 


kardeh shodeh i 

kardeh mishavad 

it is being 

kardeh shodeh ast 

kardeh mishaviin 

done 

kardeh shodeh im 

kardeh mishavid 


kardeh shodeh Id 

kardeh mishavand 


kardeh shodeh and 

Imperfect: 


Pluperfect: 

kardeh mishodam 


kardeh shodeh budam 

kardeh mishodi 


kardeh shodeh bud! 

kardeh mishod 

it was being 

kardeh shodeh bud 

kardeh mishodim 

done 

kardeh shodeh budim 

kardeh mishodid 


kardeh shodeh budid 

kardeh mishodand 


kardeh shodeh budand 

Preterite: 


Future: 

kardeh shodam 


kardeh khaham shod 

kardeh shod! 


kardeh khahi shod 

kardeh shod 

it was done 

kardeh khahad shod 

kardeh shodim 


kardeh khahim shod 

kardeh shodid 


kardeh khahid shod 

kardeh shodand 


kardeh khahand shod 


Subjunctive Mood 


Present: 

kaxdeh shavam 
kardeh shavi 
kardeh shavad 
kardeh shavim 
kardeh shavid 
kardeh shavand 


Perfect: 

kardeh shodeh basham 
kardeh shodeh bash! 
kardeh shodeh bashad 
kardeh shodeh bashim 
kardeh shodeh bashid 
kardeh shodeh bashand 
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NEGATIVE 

Indicative Mood 

Present : 

kardeh namishavam 

Perfect: 

kardeh nashodeh am 

Imperfect: 

kardeh namishodam 

Pluperfect: 

kardeh nashodeh budam 

Preterite: 
kardeh nashodam 

Future: 

kardeh nakhaham shod 

Subjunctive Mood 

Present: 

kardeh nashavam 

Perfect: 

kardeh nashodeh basham 




PART II 



Lessons 17-30 


Lesson 17. 

Word List 

Causative Verbs. 



savad 

literacy 


‘ainak 

spectacles 


guzardan jljT 

to put, to let 


guzashtan j\jf j 


forukhtan, <_/_} j> forush 

to sell 

J-jj 

forush 

sale, seller 

\ a- n-^ 

zaif 

weak 


rasidan, <j j ras 

to arrive, to reach 


sfikhtan, jy suz 

to bum 


saheb 

owner 

L$ * 

dukkan 

shop 

o-W* 

fahmidan, fahm 

to understand 

1* 

fahm 

understanding 

C?f *\ 

yad gereftan 

to learn 


khandan, jl y~ khan 1 

to summon, to read, 
to sing 

j_u-> J 

tarsidan, j- J tars 

to fear 


tars 

fear, fright 

rH- 

chashm 

eye 


1 Silent j . 
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A few causative verbs are still used in Persian, as, for 
instance, jjJL J or jjJL-y—to frighten, is the causa¬ 
tive of • J —to fear. 

jjJ Uj or jjJLj—to deliver, to cause to arrive, is 

formed from ja— j —to arrive. 

j-ulli—to seat, from —to sit. 

j-kilj—to drive, from jlsj—to go. 

—to bum (tr.), from - 

From the above examples any causative verb should 
be easily recognised and understood. 

Sentences Illustrating the Use of Causatives. 

_jl give him my greetings 
_ui Lli I j get them to sit down 

jLyi I j U don’t frighten the children 

jJ \ j J-. y yl _u I can you drive a car ? 

Reading Practice. Memorise. 

d£hc jjjly- zj} 2 0A0 lj i Jk>_ y* & 

—jj I y>a jo I jLa j jl jX d^Lt aT y ,/ jUr—j 
\j y d—'y- d£-c- d.»j (J-;J> dSC-c. 

1 1 d^f -c .^9 -^'y: d—i'y d-d.'jf 

jf\ al.5 y--Jjl O jf jjjly } CJJ 

3* 
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j j* i~—' '■ i--'—-1 y ^ 

' k~n^> iS^ y. <X$ - 1 "^-*-* J y* l» lj ^1^*- 

Exercise .—Write a short story in Persian, looking up 
necessary words in the vocabulary at the end of the book. 


Lesson 18. iy>- (khod). 


Word List. 



> 1 

akher 

last, end 

S* 3 

fasl 

season 


abr 

cloud 


ru 

face 


khorshid 

sun 


chun 

because, when 


zarang 

active, clever 

,L 

mah 

moon, month 


gereftan, yf gir 

to take, catch 

d 

pai 

after 

ojit 

‘adat 

custom, habit 

jljy- U yM 

sarma khordan 

to catch cold 


nakhosh 

ill, sick 

6 

yakh 

ice 

j-jj) 

varzesh 

exercise 


Adapted from School Reader II. 
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^J. 

barf 

snow 


shustan ^ shu 

wash 

j? 

miz 

table 


The word is equivalent to the English “self” or 

“ own ” ; but it is used more frequently in Persian. It is 
safe to say that it is used wherever it would be at all 
possible to use “ self ” or “ own ” in English. 


Declension. 

^0khodam 

my own, myself 

jUjy- 

khodeman 

our own, ourselves 


khodat 

thy own, thyself 

jloy- 

khodetan 

yourself or selves, your own 


khodash 

his, her own, himself, herself, itself 


khodeshan 

their own, themselves 


Illustrating Sentences. 

job Z+*~j '*■ jlh5_po 

? Jj Ji* I l:«o I j J 

In conversation the endings ^1, o' , etc., are generally 
used, but in writing and formal speech, a alone is more 
usual. 

Sometimes (khish) and (khishtan) take 

the place of , but there is no need for a beginner to 
attempt this. 


bju» I ( jA 
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Reading Practice. 

jll 

0^9 I i £^*<_)“*** l) i JL" j>- 1 oL« 

b 5jJs.*a \j _U.liJ^>- i£}J J (_$Ia j\ -V— ‘j~* L*j 

£ l C _}\ 1 _J —U**' _5 

Jjl ^ il._j jljlj ci-p-Xo ^ Iy I a£j 

u'-’^ j ^ jjj _j -u^-J U^ _j 3' «i£i j3 cS^a <*>. 

JJ ^1—li Ai lj JoL~a ajU- «6 ^A _Jj>- 

^^r- S j~> t£ly> J.J «$"" JOAJuJ Oiic jl-- ^I^SIUI 

cJ^-a _> -uiC. jrjjj Jsj_ } -uyi <_ry-^ o^jy- 

_ij jy>r~J ^A 

Notes. 

oU J>- 1 akher-e-mah —the end of the month. 

J- ' b\a mah-e-akher —the last month. 

' can also be used, as ... _u I y '—the 

st man who came. 

}j means face, as lj sy- * Z .—o ; and (£jj can 
also mean “ on ”, as ^Is j *a i£}J , C—l J~» t£)j ylll . 
is generally used in connection with work, as jlS" ^ 

J*->‘ 

jj y means continually. 

Exercise .—Write about ten sentences describing summer 
in England. 
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Lesson 19. Abstract Nouns. 


Word List. 


heart, 

stomach 


muhabbat love 

{ ol ,=- jor’at | 

shoja'at > courag e 
dalirl 

»;i danesh know- . . 
^ * ledge 

ojdi- khandeh laughter 0 jlr 

khandidan^ JLS^ 


hamrah together 
with 

bazi play, 

game 


j y* hanuz 


yet, still 


Nxi- khand 


kerdar 


j to laugh 
far 

action, 

conduct 


• i_ tazen new, 

fresh 

jl_^" kamal perfec¬ 

tion, 

completeness 
jtkf goftar | 

-speech 


Jy qol Arab. J 


__ marhamat kindness, J raft ar ] be . 

favour - , 

‘amal havlour 

durusbkeh carriage ° J 

■. ir - paper, 

lyT tanha alone kaghaz letter 


tashakkur thanks JL£ J% bar gashtan 

^ f return 

j J j bar gard | 

Notes on the Formation of Abstract Nouns. 

1. Sometimes an abstract noun is the same as the 
imperative, as y J —fear, and y; y—sale. 

2 . An accented is added to an adjective or common 


noun, as 
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iS ^ri old age ^ y±- goodness 

prettiness childhood 

^yfcUolj kingship, rule friendship 

^jlr newness, (but generally used as adv. meaning lately). 

Distinguish very carefully in speaking between this 
accented g and the unaccented £ of the indefinite, e.g. 

, padeshahi—kingship, but , padeshahi— 

a king. —friendship, but —a friend. This is 

very important. 

and from ^and z are used only meta¬ 

phorically, as jb ._>! y>- i £*JLT t—he replied with 
complete coldness. Otherwise L j? and Uare used, as 
C*-* I ilo 0^- —* l*" • 

3. Sometimes jr is joined to the imperative of a verb, 
as ^yib, danesh—knowledge, 

2y li y I Jki iy I li I $ ^ 3y li I y 

tavana buvad har keh dana buvad, 
be danesh del-e-pir buma buvad. 

4. j\ is added to the short infinitive, as jllif, jb j >, jlls j . 

5. A vast number of Arabic nouns are still used, as 
Jbf 


1 lily from ^I.jl y means powerful, lib from t y~A b means 
earned, li j means young. 
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Adjectives may be formed from many abstract nouns, as 
l» kind, charitable jlj ®jo»- funny 
-M* 1 1 L 


Practice Conversation. 

^41 Al 9 J Alio- 

3' Jf- } ^ j' 

'1 J_J-i 

li ^9 J 2 y . l .. o > o ^»>- 

(** 

j' J. 

(•* Jf" -? 

_u l«ij L*-1 j 

Lk^- y y 1j 

I J h* -Xaj>_ AA^*a 


Ju ^»-C» ^ b —‘ _J_J 

? -b Al 9 J 

*? c*-' jjlr y_ ajU- 

? Ij A*l 9 _) o.sLj 

? ju 3 j l*ir 


J jlj'jiU j>~* 

<J jj I <0_,£j J JX. 
f' 'j J'-k 

*? c*—' i_jy- ' 


jl (J-JuJui J\ pik~» J±JL 7 
• UJ ^ j. U* 


fpy. •** \ ^ (_s^p. 

^.jjo ^l. jj a» L. _jl _xo 


3 ' 



72 


WRITTEN AND SPOKEN PERSIAN 


jbb jLi»_l 

f Vis*- (jll-d&l 

jo jy® jlrjoj ^Ij 

aJULijI 

? JO jb ^_i> yZJ 

JO Zj&A J 

j'jA 


Lesson 20. 

Various Verbs. 


Word List. 


jLJlo 

danestan, jb dan 

to know 

cj^ 

shenakhtan, shenas 

to know, recognise 

jf 

gel 

mud 


bardashtan, jb y bar dar 

to take, remove 

j *J 

burdan, y bar 

to carry away, take 

jo 

paida kardan 

find 


dozdidan, jjj dozd 

to steal 

o *^****-*. 

chasbidan, chasb 

to stick 

J C-I-t 

‘ellat 

reason 


jehat 

direction 


gurbeh 

cat 


zarar 

damage 

Or"* 

hamin, jU* haman 

same 

«sy 

mush 

mouse, rat 

j'jOJ 

dandan 

tooth 


gandum 

wheat 

yr 

jo 

barley 
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Lj! 

lubya 

beans 

t/p* 

tokhm-e-murgh 

egg 

ts 

murgh 

hen, bird 


pusht 

back 

) 

r 5 

dum 

tail 

c' J -^ 

surakh 

hole 

j'^>- 

haivan 

animal 

(£*y 

muzi 

harmful 


Notes on Various Verbs. 

1. Distinguish between and . 

is equivalent to the French savoir. 

y3-lXb ,, „ ,, connaitre. 

ylJb means simply "to know’’, as ? ^ jl* or 

? O- ; but cannot be used of 

knowing persons, instead, yli-lXb must be employed, as 
? \j s j* yd 

y3-UX also means to recognise, as 

y-b VU J_j ^1 *JO jj j*j d£._ 'j <_r' *iU- 

Very often in speech jjy jX (baladbudan) is used instead 
of ylJb , as JX> or Jo jX ^yjls . but wo/ 

^al. I j .jl , it must be \j )\ . 

2. The English verb " to take ” is translated by three 
distinct words in Persian. 
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For instance, he took the book from me and took it 
away, would be zj > _j ^ ' y lo , and, he took the 
book from the room and took it away, y jlbl jl I y\£ 

means to take possession of, or grasp or catch, as 
^ J yfr** olj i y* 

We have already had ^19 J —to learn, we also have 
a compound verb ^ j ?lj , meaning to catch a cold or other 
illness from somebody, and the noun jS\* means infection, 
but is used only in speech, and with the verb Ij as 

yf\} (j 1 .'—tliis illness infectious? and 

jlli (gereftar)is an adjective meaning very much occupied, 

tied up with work or engagements, as jo y jta j> j_j y_i ; 

also j.s ^ jS (gir kardan) means to get stuck literally or 
metaphorically, as -ojf" jS jT j}y>\ U . 

j_u \ yf means to be found, to come to hand, as » y» 

a.LJ jS jljl—there’s no fruit to be had in the bazaar. 

jiy means to take away or simply to carry. It is the 
opposite of 

y I lli y AJ yj I I / 

y also means to win a game or race, as ^y —we 
won or we’ve won. 

y means to pick up, or take from somewhere, as 
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Put into Persian :— 

1. This morning our large cat caught two mice. 

2. She took them into the garden. 

3. The servant found them there to-night. 

4. There is a hole in your dress. 

5. Do you know my sister’s husband ? 

6. I was very much occupied last week, I could not 
come to your house. 


Reading Practice. Memorise. 

jL—i 3 3 IjLJ ^ 5 * 

b 3 jljJj vL—l Jj y>- A». yt. 

033 y>—3 lj 3 3> j f-uf 3 

b y~j» j*3*o 3 JjI 3>- O-t-j <» ( _r'3> 

> 

c p>-b_3-' t_9^2* 31 (j"3> 3 ^ j~^~ A C^~o 

J_3i a-*? - J i£l\ J_3i ^jb vl^-3- 5 J“y — 

3^*0 j \—, L. ^^1 j 3 ^ oAojj lj 


Lesson 21. Compound Nouns and Adjectives. 





j-^ J t 

pursidan, purs 

to ask 

._>Vl 9 \ 

aftab 

sunshine 

dCii- 

khoshk 

dry 

<.L 

sayeh 

shade, shadow 

jl-Of 

guldan 

vase 


khosh 

happy 
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bakhtan, jl, 

to gamble, lose in play 


bakht 

luck 

v-ol 

adab 

politeness, literature 

oir 

gah 

time, place 


ash 

kind of soupy porridge 

O^rT 

Lij 

jahan j 
dunya J 

world 


sang 1 

stone 

oi-j 

rakht 

clothes 


takht 

plank, board, bed 


pokhtan, Jj paz 

to cook 

0^.3 

zaban 

tongue, language 

i 

namak 

salt 


The following notes are not intended to be memorised 
but arc simply for reference. 

Compound nouns are formed in the following ways :— 

1. By combining two nouns, as <u l=*c. library, book¬ 
shop ; olC' _p-—bedroom. 

2. By combining two nouns with an ezafeh, as y>- 

—bed ; y>- —bedding. 

3. By joining two nouns with j , as 1 _} 1 —climate. 

4. By combining a noun and verb or adjective, as jj* 1 , 

ashpaz —cook; , sarbaz —soldier. 


1 Pronounce this g strongly. 
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5. By combining two verbs with , as j } -u I— 
intercourse. 

6 . By combining a noun with a suffix, as jl-df—vase, 

jLcl—gardener, —porter, j I salt-cellar. 

Compound adjectives are formed as follows :— 

1. By combining a noun and adjective, as 

—happy, y- —lucky. 

2. By combining two nouns, as —hard-hearted. 

3. By joining a noun and a verb, as —experienced. 

4. By joining a preposition and a noun, as —loving; 
^—impolite. 

5. By combining a noun, verb, or adjective with a prefix, 

as i, A.Stjli—inexperienced (lit. uncooked), — 

of the same country, jl. yP —of the same language. J-ua 

. 3' 


Reading Practice . 1 

_ » 
j I j-vo jl _} jlolf Jf y* 

1 jXa £ 1 (j d33 0.—J ^>- 

^L-j.s jIj jljiT j** Jy' -Xj_U- 

j —^ j\ 0^*3-^’ J oj^ »X> J J_^J JJ>. 

3 

^>1 Jj I ^ dJ—' J^laA) I I (3^ (V ^ 

ojl J <* L-JJ II I JJ Jo l> jr 


1 Adapted from School Reader II. 
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-ii ys.i $ «-*-*" i ij> l I 

.JaC iSj^ oJu- jj ) 

Note the idiom *y —he was warm, cf. C—' 

—I am thirsty. 

Exercise .—Read the above story three times and then 
write it out in your own words. 


Lesson 22. Polite Phraseology («JjLr). 

Word List. 


o>yJ 

uIj jZj 

0 >j} ' „ 

< 3 ^ » 

jlyj 

d>f 

jjJ* ^=-1 Ja 
o JJo 


j-U-j 


v_iL! 


farmudan, U j farma (lit. “ order ”)—to do, 
say, etc., never in 1st person. 

tashrif dashtan —to be present, polite for 
j:> y , never in 1st person. 

tashrif avardan —to come, polite for l j- u ', 
never in 1st person. 

tashrif burdan —to go, polite for j, 
never in 1st person. 

murakhkhas farmudan —to dismiss, never in 
1st person. 

‘arz kardan —to say, only in 1st person. 

muzahem shodan —to give trouble, only in 
1st person. 

bandeh —slave, polite for ja . 

sarkar —you, polite for l*~b. 

khedmat rasidan —to visit (lit. to “ arrive " 
at your service). 

lutf —kindness. 
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‘ajaleh—haste, hurry. 

Col*- ^ kam sa'adat—unlucky. 

_ * j( | ahval-e-sharif—how are you, polite for 

LdjU. 

guya—perhaps. 

‘all—high, splendid. 

The days of the week. 

Adi shambeh 
Adi dl yek shambeh 
Adi do shambeh 
Adi a- seh shambeh 

Conversation. 

. A> jZ> J1 y>-\ Is I 

J^y^ C»—J C^"“ j* ijb- aJ 1 s-kcj 1 

• Q' jH* jljli li aC—'Io 

Jj J y oi y 

jjj d^> Jj C-*~ y> o-l*> y j C—“ 1 c —'J 

(*- 0 - 51 *-— ^ 

/I Adi A-i J_}J ijf I® I JjjjLi jC7 A*fL»^A* 


Adi jl^>. chahar shambeh 
Adi £cd panj shambeh 
<*?- jum'eh 
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p>-\ja 9-u> »ij ji,i c/ a:> ' j* r J '" ^y* ^ 

j» yZ~.A -Co l* ^ySi 

jl_3 j'Sj~> c^*~j* S S a_L 


Notes. 


These are on the decrease and should be used sparingly. 
If, however, one is addressed in this way, one must return 
the compliment. To an acquaintance who uses Sy* one 
should reply with e-u> , etc. 


y is the same as jata C-*“j . 

There is no real equivalent for “ please ”. If really 
necessary you may say y >-. The expressions 

j (bi zahmat) and oSjS so commonly used 
by Europeans arc to be avoided. 

“ Thank you ” is also used less than in English. When 
necessary or ^JkIIa (mutashakkeram) may be 

used. 

The most general ways of saying “ good-bye ” are 

-.all J jJU- >_tfLi-j J* - J S J* 

j^ SJ* aL , or, more casually, .alj y . 

3*9 U- , khoda hafez, mav also be used. 


jb is a very useful word. It can mean jJ , JufL , 
, etc. 

J: tS is most useful in the phrase ^S J°^ , 

which may mean “ I don’t know ”, or “ I am unable to 
say 
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Lesson 23. Three Letters. 

Word List. 



khaheshmandam 

I wish, request 

i 

sarf 

spending, consuming, eating 


‘ahd 

period, vow 

s-XC_J 

va'deh 

promise 

jUli 

nahar 

lunch 

j* 

muraja’at 

return 

A} 

niz 

also 

A 

chaker 

“ humble servant ” 


qorban 

(lit.) sacrifice 


‘aziz 

dear 

'V cH- 

pas farda 

the day after to-morrow 

c-l.j 

reyasat 

directorship 

J 

farhang 

education, dictionary 

.jujl 

oqaf 

legacies, bequests 


pasokh 

answer 

cr^A 

pursesh 

question, enquiry 

ojl 

dar bareh 

about 

JA* 

gushayesh 

opening 

jLi^U 

sakhteman 

building 

1 

amuzeshgah 

school 


sherkat 

firm, company 
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Sy£ 

tasawur 

supposition 

CjJy* 

surat 

face, form 


paivast 

attached 

(f J 

raf‘ 

removal, remedy 

jlj 

neyaz 

necessity 

«jbl 

edareh 

administration, office 

jpy 

nemudan, Ic 

nema to do, to show 


durud 

greeting 

jl^lj 

payan 

end 


sahami 

joint-stock 

0 

naft 

oil, paraffin 

Two Letters. 





JlP 



'jr <£j. 'V cri 

jui» 

L. <T ji 1 o^lj 

oAcj jj t$l» 1 


. . . cJ \>J 


jUU Sj* j. j tt jW?- jv y- 

jlj jl j Alift <tS" I j\ tfl5 I JoJjL \^Jh jLj »AAi 
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\nv oL ^ y jU ' 

jly.1—jl2-jy- iJlsjl j y C—lj 

ol j-i ^~'b -’■ 3 

*)j** J}■&> -All o$y»J jll—J^i- cSJ~“ (J,\b_)y> \ 

-k_l*-ii I J Ojl^l j I jU ^*9J C*—' CjJy^= £ 


jib 


ty. ^ 


j'^*J ^ l _ r -isol jl 


Azotes on the Above Letters. 

( y* 4 » i (Bahman) is the name of a Persian month, see 
page 147. 

jll-j^i- is a province in South Iran of which jlyd 
(Ahvaz) is capital. 

*3 j~+ jJ-aT might be translated “it is supposed ”. 


Lesson 24. Everyday Idioms. 

Word List. 


sT 

khabax (pi. jU-l akhbar) news 

•b 

rah 

way, road 

j^j 

zamin 

floor, ground, earth 

jU- 

jan 

soul, life 

c 

tah 

bottom 


kharab 

spoilt 

aL^ ^>- 

hdseleh | 
sabr 

| patience 
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jA,r 

kandan, JT”kan 

to dig, carve 

4,-ac 

ghusseh 

sorrow 

Ud 

khoda 

God 


qabul k. 

to agree, to accept 

«i&r 

tang 

narrow, tight 

>—"—4.1 

behesht 

paradise 


jahannam 

hell 

Jr* - 

sabz ) 

r 

green 

r> 

khorram 


sar 

head, top 


gom kardan 

to lose 

o-v 

murdan, mir 

to die 


Memorise the idiomatic phrases in this lesson and make 
a list of others. 

For convenience they are grouped under certain headings, 
i. The impersonal 3rd person. 

1 d—garmam ast, I am warm 
1 i_r' ^ f gorusneh-ash bud, he was hungry 
a*I fj* man az u badam amad, I disliked him 


j_ A | • khoshetan amad, did you like (enjoy, approve 
^ of) it 

C—l jUJi dC yek fenjan chay basam ast, one cup 

'■ v ' "of tea is enough for me 
and many others. 


1 At the same time it is quite correct to say ^ j .f and 

iy , but not so usual. 
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2. , sar. 

j»~ lj_ j** jj I 

3' *y. jbC. j. 

C.9J jC J+ j}Ji 

c «u ijb j - aj __tbiS 

<o3 j- 3^' 


that is rotten from top to 
bottom 

my brother was out of work 
but yesterday he went to 
work 

this book is nonsense (has 
neither top nor bottom) 

I looked in at the school 
to-day 


j* ^ Al^_y>- 

my patience is exhausted 

JujLi j~“ J}J ^ -A 

you must come punctually 
every day 

A.~.t.i j * 1 li 1 

the master is at table 


he is teasing me 

'j -Xl -X» 1 J** 1 

did you come direct ? 

^> 3 j i_j bS^ <j i j 

we quarrelled about that book 


3- jf-. 

C^\ jS~ what’s happened ? what’s the matter ? 
! jb jS- look out ! (used in the street mostly) 
ju» I jS- _jl he came unexpectedly 


4- 


\i. 


-j c 5 '. f Jy 
-Ay j^ 


my servant is helpless (ineffective) 
cj- 1 lost my head 
wait, I’m engaged just now 
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5- ^.pai- 

j~» jlT ^ jjj y> he goes in search of work every day 
OjL^ ;j_ mind your own business 

(still more rudely, *u. y) 

6 . , digar. 

jjj next day 

jCi aJJj Tuesday week 

(*-? J. ^I can’t walk any farther 

j« Li Oi l ^ who else is to come 

i jg, pronounced dige — equivalent to a 
shrug of the shoulders, in answer¬ 
ing a question 

7 . , khordan. 

oj y>- ^ jJ L- I was taken ill 
jyj I fell 

^oj y>- <uac- j\—. I was very grieved 
aLj j they went to take the air 

oj j \—o <y\ this will be very useful 
2 jy-cc- o js . ^i l this is no use to me 

8. »b. 

»«x> 1 Jo- o\j jo for God’s sake give me something 

^.jta oJu slj let me pass, I'm in a hurry 
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^ j* 


we were expecting (you) 
there’s a way to do everything 


9 . Jj , del. 


JU j ^ 

p\* & u* 

Jf? J-> 3 jt>- l 

-£•!.» a. L Jj j * jj 
d&T 


I was very sorry for him 
I was undecided 
I heartily agree 

courage is necessary in everything 
I am grieved 


10. Miscellaneous. 

U fJ-U 

f y*~ 3 Jr-" ^ 

jl>- Lw^< (^1 ji' lr 

! & f iSJ^ ^y>- ^ 

j A-at j \ 
Ijii- ajj> jl A) Jo-< JLa IoX>- j\ 4J 

j J pJL#>- jl j % I j Jlf-uj 




he gave me a very bad time 
you are very much missed 

I'm slaving for you from morn 
till night 

what a good thing you did ! 
he was very upset 
he fears neither God nor man 
he made life hell for him 

I can’t stand him at any price 
it didn’t come off, couldn’t be 
done 

it can’t be done 
I nearly died 
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Lesson 25. Some Distinctions. 

Word List. 

shakhs (pi. person, individual 



kas (pi. jL5) 

(° 1 

adam 

jUI 

ensan 

J 

lab 

> 

khar 

j-UJ 1 &-) 

ruy avardan 

<0 

deh 

J >5 

farar k. 

jl/l 

avaz 

ds'v 

khak 


divar 


na'reh 

A 

bar 


shanehj 

lTS* 

dush j 

Allf 

galeh 


shatranj 


ebn (pi. 


‘OZV (pi. Lacl) 

J*/ 

gohar 


haivan 


person, someone, anyone 
Adam, man, human being, 
one 

human being 
lip, brink, edge 
ass 

to proceed 
village 
to flee 

voice, singing 
dust, earth 
wall 
roar 

burden,load 

shoulder 

sack 

chess 

son (Arabic) 
member 
jewel, essence 
animal 
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1 

asudeh 

tranquil, quiet 

jA, 

badan 

body 


miyan 

between, among, amidst 


naqsh 

picture 


damagh J 

nose 

c/? 

bini | 


jUj 

dahan or dahan 

mouth 


shabih 

similar, like 

j 

pushxdan, J-y 

to cover, wear, put on 

j 

gardan 

neck 


nameh 

letter 


( jas>c^ and ^jS are very similar and may sometimes be 
used interchangeably, as -viy l s-d \ a£jLS" = 
jJ *y UtJ I ; usually, however, they differ in meaning : — 
J is more indefinite and often means anyone or some¬ 
one, as ? d—* ( jS —is there anyone there ? or *y ; UJ I 
—there was someone there, d—i or d—i a— 

there’s nobody there, a. I a*1 y*.] \ 1 _ r ^ — 

nobody will come so soon. 

> 

y> means whoever, as iy jf d£ a. I _y*>. 

<ua means everyone, as yj d- 3 ^ lJ S' <uaI . 

Sometimes jLS” means relatives or servants, as 

. All^a- Ij iy>- jld 


4 
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Further Examples. 

> 

C—O oj (S ^ l J~'- 

^ j I -U ^jS _j aU- J> 

CL~~* m J& ~ s\j' ^ 1 jU- 

, however, cannot be used so indefinitely, it rather 
signifies “ a certain person,” as j ~-j a- , or a 

personage, as C*—' J 1 • 

The adjective -aj>^ (shakhsi) means private or personal. 




«li '3 


j\a 1 or ^j I , 

^^^^0 is used in grammar for 1st, 2nd and 3rd person. 

means personality or individuality. 

The word je> , a person, is used with numerals, as ya y 
j> y , do nafar nokar—two servants, Ud I Ju . 

It can be combined with a numeral to make an adjective, 
as y [$)\ £ JsJt ,—chess is a game for two ; the 

plural Cj\ yi is used only for soldiers. 

1 and jUl have the same meaning—that is a human 
being as opposed to divine or animal; also as opposed 


1 y = . 

3 o = ol j . 

6 j in verse is pronounced 5. 


2 Up j = approval, satisfaction. 
4 = _Cj I y>- . 

6 Z.—_jf = zj: A_^f—wept. 
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to humans so low as not to deserve the name. I or 

cLLil mean humanity. 

3 J'f 3 jh*o 3 ^ 

I jL 3 jl^o jL *»• 

C—'I 0^3-5- jl 3 jL)l jA> 

_u^>_ a£ ^Ltl I 
-uyb^f dX._ ’ j 1 ' JJ ^ 

But sometimes jL.il cannot be substituted for I , as 
when >0 I means Adam, ^ i. jj 0 I 3 o, or when 
^ol is used in the sense of the English “ one ” ; jjIa-c I 
j» L» <».—one doesn’t know what’s going to happen. 

a* y> and jlo y both mean people, as 

^ja J3j>- jl j* I’m not afraid of what people say 

• T 1 • 1 • 1 the people of this place are quite 
*.} I \.VrX I jlo J* . ... , r n 

- \ • ■ , s uncivilised 

Reading Practice. 

jJ* O--3J jj j>- 

o-c-< i y jLf 3 -^*^3.'. 9 ^ j* I-^»j iS '—*■**' _3i 

J.a I j>- A)jj5 jl __,9 ./* ^ l£.JJ J sl^-'l 

0J3- I 3 jjIaJC j* jjjl jjL ol^>- j£jj> Oa 5 3 




reation. 


3 O^as>-—saint. 


2 j = j' . 
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p* 0 j * J ' jr4'. l _H J 5 

..ib b 3 -*•*-bi 

4^ jJLjb JjJLXi lj ’ a£L%> oi jlo^» 

^ jfli- <!IT j JoLlb j jl lj C—-yJ JO-t* I c*—J 

.JkilllaT ( _^>_}A. 

Exercise .— Write three sentences, using each of the 
following words :— 






r : 




Lesson 26. 

Wori List. 

The Sentence. 


C-Sb 

‘aqebat 

end, fuially 

. 5 

justan, y>- ju 

to search, to seek 

dr* 1 ! 

y aft an ._.L yab 

to find 

cry 6 

hush 

intelligence, 

consciousness 

-r~" 

tamiz 

clean, tidy 

jib j-w" 

tamiz dadan 

distinguish 

dr^r 1 

amukhtan, j y \ 

amuz learn 

0*5 

shorn* k. 

to begin 


haq 

truth, God 

c>’- 

ya'ni 

meaning, that is to say 


‘elm 

knowledge, science 


justoju 

search 


1 aS— when, as soon as. 
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and o-U. I are adjectives formed from the verbs 
and , they mean seeking or seeker and finding 
or finder. 

You will already have a good idea of the order of words 
in a sentence. The simplest form consists of subject, 
object, and verb, as 

When there is an adverb or adverbial phrase it usually 
precedes the object, as Cj/ .91 5^ > except 

for such interrogative adverbs as , which are 

placed at the beginning of the sentence, 

? ^ ^XA j ? A) l yl l y*- 

and etc., which usually immediately precede the 

verb, as Ao_y Oj jyjj> JU- 

These, however, are not hard and fast rules. 

Conditional clauses precede the finite sentence, as 

I’ll come if you will ^ L» ^ aJL j>\ 

I should go if he were not there j? J* ^ }\ 

Purpose. 

The English sentence, I go to school to learn lessons, 
may be translated in the following ways :— 

(j-j.5 lr y** ^ 

A-J-U. ^ 

(jfjz j*a 

^ A-jAw ^ja 
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Reported Speech. 

In English, of course, reported speech may be direct, 
as “ I said to him, ‘ Go home ’ ”, or indirect, as “ I told him 
to go home ”, but in Persian direct speech is used with the 
frequent insertion of &', as 

j. Jjb ^ ^ ^ or j Jjb 31 ^ 
while, “ I said that I agreed ” or " I said, ‘ I agree ’ becomes 
fjb ^ j* or ^jb ^ j* 

Dependent sentences are put in the present tense where in 
English the past is used, as C—i jJ-xo— they saw 

he was not a lion. 


Reading Practice. 


^ y\ o-AAi 




5 AX) 




ib 


^ yKZ* A^il j. ajb ijf j**^*- , - I j a^b j*-* - *- bi 1-A>- 


•j**®*^. (** b ‘r’^ 3 3 


jljo aSo 


<S'j. ®^b cry* 


J* 


^ C~-' J>_\ cS' J. ■ x ~^' b ijf 3 -AAi 4 \Xj 

b A*. j*> J- J^»U> i_j 'y>~ ) Ayii Z*'"' 3 -A-A-w Z, 

ZZ **1 a J) b \jf b . t .i I Jk>- , 3 -A) ^xZz~» 3 Juju» 

al I j bill I; . Jul 1 y I J 3 *^ ^"*"® ^ 

^.9 I b bill -A> L 

£ 3 ^ 

■aA J 3 I ijb ^ Uj**. ijb ^UJI ^.-b yt, 

1 _ 3 -°. b (_r b A 

_X*I y*c-~A yyijsS' Ijul 


1 -X.J <V=*cJ b" 




(^.yr 

»-AA» L o_Dj y>- Z ^-2 b 


J o-Uj 1 j Jp- 4 j b 
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Exercise .—Write one equivalent in Persian to each of 
the following :— 

(!) (2) ( 3) (4) a ' (5) (6) jlj ' 

(7) JJ. (8) JjH (9) (io) Jy 

Lesson 27. Mainly Domestic. 

Word List. 



khedmatkar 

servant 

dr-*. 

bast an 

to shut, to tie 

jAi Jjlj 

vared shodan 

to enter 

<il 1 

ayeneh 

mirror 

JU- 

khiyal 

thought 


nazdik 

near 

:h 

jelo 

before, forward 

j 

>. 

buz 

goat 

c b 

shakh 

horn, branch, stem 


mehman 

guest 


kalleh 

head 


sakht 

hard 

jAi- J j>~ 

khord shodan 

splinter 

•USJ 

daf‘eh 

time, occasion 

oU 

chareh 

remedy, way 

& 

nazar 

view, opinion 



96 


WRITTEN AND SPOKEN PERSIAN 


jrr 

joz 

except 

j^bi 

uftadan, C-s 1 

i uft fall 


hazer 

ready 

jl£r 

takan 

shake, shock 

<y^- J 

rikhtan, j j 

riz pour 

jjJi jIa-. 

bidar k. 

to wake (trans.) 


Sentences. 


1 a> j\jSi } a-ao jl& ^ y»t> Ij \ 

:>yL~* Jjl^ jW» J^*jina . Y 

Ju aL \j j’ljlf j:> a.__j^ jjj .Y* 

? AjIa) <U> 1 11 ? A-I—iJ Ij •£ 

A . i 5* ^ O ’*'^ d ^->_ ^ C -^--* 1 ^ 

AJJ^L v—A^" j^alr ^Ij A-x 5 ^ li 1 _>1 ."\ 


3}j> (jtal j~^ } -^.y.j. c£^- *V 

Ai- J J>- jl jUsij .A 

ji£». ^ y»- a 

A)_A ~-0 ‘‘•a- J.J^ . \ ♦ 

f *93 Ak». A.x 5 S '0 'j tj’J <j~*J < * 9,3 ‘-^'t * ^ ^ 

‘j ,L,af A <_1 


A.a 3 


^j‘a»* jji—■ 


.U U ) .\y 
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Reading Practice. 

t£j' OJJ »l~»Ai- “C-J I Jilbl j.i jjj 

■ijT" jLi- AO <U>_ I JJ Ij-iyi- £jjy*> Ai JjlUl 

a» I ^jl>- jt* 1 aai 1 c*£j ^yi * 1 ^-1 (_£ Jsj $ y 

jJta ij>- AA) I iJ A*j li IJ j_j"l aXS A» I ^L»j Ai^» _}l 

_} AlArfJ A*9A^i ^ J^^°A>--J J 

^ ^ j. O' 5 - 5 y? J -~'D* O'_;^Ai c£'o^ J^»Ai- 

l J^i jl5vA A>--jlkl»A>- (jls^j jlljl Sy oiJy>- (jlC" 

.ajU- jl Ij jI£aa=- _? j y o3j-*_ JjU»l 3' 


Exercise. —Put into Persian (using general vocabulary):— 

Shake the drawing-room carpets to-day. 

You must work harder than this. 

Tea must be ready at four o’clock punctually. 

How many times has he come here ? 

Wake the guest to-morrow morning at 7 o’clock. 

Don’t let the dog come into the dining-room. 


Lesson 28. The Arabic Element. 


Word List. 




ham mam 

bath 

<-) y£- 

mahbub 

beloved 

C*~» * 

mast 

drunk, intoxicated 

& 

liken 

but 

jAJ a>- 

4* 

jangldan 

to fight 
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OA» 

muddat 

time, period 


asar (pi. jlT 1 asar) 

effect 

jf 

ghair 

other than, except 

Jilt 

ghafel 

negligent 


tala | 

1 

gold 

jj 

zar 



zad-o-khord 

strife 

0 AX' 1 

ayandeh 

coming, future 


taqsim 

division 

> 

mumken 

possible 


dozd 

thief 

jAoj.5 

dozdidan, dozd 

to steal 

Other words 

are explained in the lesson. 


When the Arab conquerors swept over Iran in the 
seventh century a.d. they imposed their religion, customs, 
and language on the people. But after a time the peculiar 
Iranian genius asserted itself and a kind of compromise 
evolved. Modem Persian is the result of this compromise 
and was crystallised in its present form by the poet 
Ferdosi in the tenth century. The influence of the Qoran 
and religious teaching, however, has tended since that 
time to increase the number of Arabic words and phrases, 
but what is so seldom realised is that the syntax and 
grammar of the language has never really been touched 
by Arabic but has remained Aryan. Grammatically 
Persian is more akin to English or French than to Arabic. 
For that reason there is no need for the student of modem 
Persian to study Arabic. 
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The present tendency is towards a deliberate expulsion 
of Arabic words and expressions and the substitution of 
Persian ones, and this process on the whole makes for 
beauty and simplicity. 

In this book the Arabic element is given the minimum 
of attention. Students who wish to follow up the subject 
are referred to any good Arabic grammar. 


The following notes may be useful. 

1. Words containing the letters Jj vi> ^ Jo ^ and 
^are not of Persian origin (they may be Arabic, Turkish., 
or European), except in a few cases where the original 
spelling has altered. 

2. A great many Arabic adverbs and adverbial phrases 
are still used, as ! jl. 1, abadan—never; I jy, foran—at once; 
'fjf, kamelan—completely ; \TkJ»- , haqlqatan—truly ; 

, belakhareh—finally. 

3. There are also many adjectival and adverbial phrases 
in use (as well, of course, as many ordinary adjectives), as 

jS- ghair-e-ma‘lum not clear 
^SuT ghair-e-mumken impossible 

Jli£ mahal „ 


sjUl y> foq ul'adeh extraordinary 

4. Quite a number of Arabic plurals are still commonly 

used, as J'y-', pi. of JU, pi. of cJj, and many 

others. 

5. One dual form is quite commonly used, i.e. Oi-db 

valedain, the dual of A.M3—a parent ; thus my 

parents. 


1 The sign " is called tanvin and pronounced n. 



IOO 


WRITTEN AND SPOKEN PERSIAN 


6. Many other Arabic phrases are frequently heard, as 
aU.uJ -1 , alhamdulellah —the praise to God, a! I f-Liil, ensha- 
allah —please God. 

7. Names and expressions in which the article Jl—the 
is included, as ^_jJI J}k>-, are common. In order to pro¬ 
nounce them correctly, the following rule must be noted : 
when Jl is followed byuijijjj'j' l / l /-l i, -l’ 
or j the J is not pronounced and, instead, the following 

letter is doubled, as in the name above, jJ' , which 

is pronounced Jalaluddin. 

8. Sometimes the Arabic feminine form is used, as from 
ollj—father, we have 0 jJI_j— mother, i.e. » is added to 

the masculine. But this is daily becoming more rare. 
On the other hand, many feminine forms are retained in 

Persian without any feminine significance, as a-ja* , mad- 
raseh —school. 

You may have noticed that certain groups of words 
seem to have a common root, as 




knowledge 
learned 
known, clear 




teaching 

teacher 


The letters ^and J and ^ form the root of these words, 
while the letters I and } and ^ and o and are used to 
build up the different forms. and J may also be used 
in this way. 

The following table includes only a few of the most 
commonly used forms in Persian:— 
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Other forms are- 

jC maktab 

masjed 


a place for writing (old-fashioned 
school) 

a place for worship (mosque) 


madraseh a place for learning (school) 


and a form which signifies a trade or occupation— 


jlfi 

najjar 

carpenter 

tailor 

Jlli 

baqqal 

greengrocer 



qassab 

butcher 



A list is appended to this lesson of some of the old Persian 
words which have been revived to take the place of Arabic 
words in use up till now. 

N.B .—New list now in preparation in Teheran. 

Some Persian words ordered to be used in place of Arabic : 


. | ministry of 

justice 

police head¬ 
quarters 

police station 

,. ministry of 
,J finance 
ministry of 
education 



»» 


, . , office of public 
health 

jL-Ij police 

>■ dispensary 

.U5U 


teacher 

ill-1 professor 
jyi^ kingdom 
fatherland 
jlj loss 
i y gain, profit 
ajL-i* number 

agriculture 
carpenter 
Apu\'j birthday 

f safe (noun) 
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jll-l province 

doctor 

J“jj\ price 

notice, adver¬ 
tisement 

C*—*_i halt 
(j-jjl inspector 
return 
sliCil club 

^ j receive, accept 
upbringing 
Ou profession 
jyU- animal 
^5o l^>- tour 
-tujb employee 
movement 
ynjjlz pupil 


lieutenant 
^ colonel 
O'j j* captain 
yt> fear 

Loly» aeroplane 
jVU admiral 

e l$a, firm (company) 
building 
file 

part, portion 
V copy 
cjU print 
ancient 
old 

breath 



Note .—Several of these words are used elsewhere in this book. 


Reading Practice. 

• y j>_ _}Vj> j' ^ 


_p iSy^y- jf 
3 <5 j-f- \^ 


1 3-^ = , to him, her, or it. 2 , meshk —musk. 

3 , ‘abir —amber. * , deiavlz— fascinating. 
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> 



jf O* 


'M cf 2<i /■? 

*} t>v. Cxr^ 

Jljli C— J 

y ->•> o>» 

J'y- y^. ^ ^ 

J^- 1 o AAi 

jtfjuJ ^ JJ 

ifL ojJJ j jilt _jl ^ ^ 

jjjL&>- 

(*4: (*^ r j- 

<£jj JJJ jA i JJ 

•V. J .sj 'j JJ -u ' 

jj_p- J J J -W *y. J-5 jl 

Lesson 29. 

Diminutives, Adjectives and Adverbs. 

Word List. 




durugh 

lie 

~r- 

sabab (pi. 

reason, cause (as 

Ay 

faryad 

shout, roar 

</ 

gurg 

wolf 

oU 

nejat 

rescue, salvation 

r" 

su 

side (as J» J&) 

Ulirl 

ettefaqan 

by chance 

jr 

galleh 

flock 

JAAJ 'j*. 

bar avardan 

to lift up 


yar 

helper, friend 


* las: = • * / = /I 

3 n = • 
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l*ir 

tanha 

alone 

1 

daridan 

to tear 


natijeh 

result 

'> 

seza 

punishment, reward 


khata 

mistake 


bavar k. 

to believe 


‘adat 

custom, habit 


The most usual way of making a diminutive is by adding 
<3 -, as , baghcheh—flower bed ; <u.l jj, daryacheh— 
lake. In some places the suffix S is used, as d&iU from 
JiL—child, and sometimes this suffix is used to express pity, 

as dXi' y >-—" poor beast! ” 

Various other forms are in use, as in Yezd we have . 

Adjectives. 

In addition to simple and compound adjectives (see 
Lesson 22) there are several special forms of adjectives, as 

(a) of Isfahan golden 

j’l j\ Iranian lJa j silver 

(b) Adjectives formed from nouns by adding <d I, as 

manly or pertaining to man 
<ubj belonging to women 
•d Lb by night or nightly. 

1 is not so commonly used as , pareh k. —to 

tear. 
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(c) Adjectives made from verbs, as 

lib lily 1 jUy—cowardly, afraid. 

(d) Adjectives formed from nouns by adding j> (In), as 
(joj—golden. 


Adverbs. 

There are very few true adverbs in Persian, as <oLj , 

piyadeh ; or aj l:i£ o. , badbakhtaneh —unfortunately. 

The deficiency is met by 

(a) Using adjectives as adverbs, oil ^ y- . 

(b) Using abstract nouns, as oily*.* . 

* 

(c) Using Arabic adverbs (strictly accusatives), 10 .1, 
abadan —never, IsU'l , ettefaqan —by chance. 

(d) Using a compound adjective as an adverb, __- ^ . 

(e) A few such words as ®lf *lf , j* If — sometimes, 
and phrases as ^ , jf j* —never. 


Reading Practice. 


S'J' ^ f y&sj* 




1 j. o\.y$ S^_f (£jjj IsUrl c—1 


1 Colloquial ^ y, tarsu. 
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*■ -• 1 
<=*E-J C-— 1 1 

— -^J-s 

ij ji ^ J* 3 yu i*ir 

Jo Ly - 

3' j' JJ 

ji5 /IU- 

^1-lj ^ 'j 

_jl jl JJjl-U J_jl 

/> 

J«i< * Jy \j _y"J 

Lesson 30. Proverbs and Wise Saws. 

Word List. 

OJ 

‘ebadat 

worship 


khalq 

creation, people 


talkh 

bitter 


bar 

fruit 


shirin 

sweet 


mar 

snake 

o±J 

gazidan 

bite 

0 L 

siyah 

black 


safid 

white 

jl^i_ j 

risman 

string 

JL *—**0 

dastmal 

handkerchief 


hendevaneh 

water melon 


sud 

profit 

y 

tar 

wet 


jjjljf —pass over. 


j yA \j —famous. 
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ganj 


ranj 


khar 

o'^ 

javan 


gunjeshk 


lazem (pi. 


pashiman 

J-w 

qadr 


treasure 

trouble 

thorn 

young 

sparrow, bird 
necessary 

remorseful, repentant 
much, value 



Memorise. 

Cf.j-J* j. 

IJ j>- Ia>- 

A -» J~J> A»A~ I ) ol—' jl jL» . £ 


aU jLl-O AjXx- £ &J~> .0 

f All^AA* ’■> dX_ l .1 

ij ^ i .v 

jXl* j'jXr d 5 x « ' JV .A 

• 5 J; ^ 

(_fL. ji>- c 5 i~-j jr . \* 

jljj jf dX_ ji . \> 

jljj -j t" *!—». ^ JI^/jas jl jju. .\T 

" *■ u k 
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J. 


js' ^ oi* .\r 

s2 j\ c~~0 J2 dCl=*tiT d£>_ . \fc 

' J- 4 1 . 

JLs- jl . \ 0 

-o »'ojjj ^ I . \*\ 

-u£~» jl I olj t_> 1 .\V 

^j'-u <J^A> • \ A 

jjl-u* <L-lj jli j-xs .\\ 



PART III 


READING BOOK 


Lesson 1 . Introduction to Persian Poetry. 

Word List. 




mashhur 

famous 


‘alam 

world (as 

•uiS^ 

kalemeh 

word 


nakhustin 

first (as J_jl) 

jlj -5 

darbar 

court 

Ji 

qabl 

before (as ^JlS) 


tabsil 

study, acquiring 

jU" 

asan 

easy 

J 

tanazzul 

decline 

_uiir 

taqlid 

imitation 


pardakhtan 

to accomplish, to pay 

jLi 

bayan 

explanation 

OAJ 

vazn 

weight, measure, rhythm 


mesl ( 

like 

-uil» 

manand 1 


JL-j l£>- 

hekayat 

story 


I IO 
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-UJ 

pand 

advice 


muhem 

important 


ba‘zi 

some 


hekmat 

philosophy 


vasf 

description 

Ji*. 

bulbul 

nightingale 

3 ^ 

‘eshq 

love 


dur 

far 


qabol 

sort, kind 

jjj ' 

arzu 

longing, desire 

L yT 

taqriban 

about, nearly 

> 

fekr 

thought 


khulaseh 

in short, summary 

^^J-l Jc. 

‘alalkhusus 

especially 

o jL- 

sadeh 

simple, plain 

v_dlsL» 

matlab 

subject 

<ilC 

biganeh 

stranger, foreigner 

•Cjlj 

qafeyeh 

rhyme 


nazm 

verse, order 

O^^r- 

sorudan, 1 j* 

sara to sing, to recite 

J> 

ghazal 

ode 

oLclj 

ruba'iyat 

quatrains 

^rj 

tarjumeh 

translation 


II I 
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aJT (JLT” .C—' jjlc- ^ 

v_j jl> J 1 JJ 4$ -A'I oJuXi AAJI.UC - ^-"jls 

.O—*> j'-—», 

jt>- ' -j 1 c r'-^’ <S*3*J o'j»J ^Jj*. jj-^ 1 

j' u~“v -C—■' c£j'-las'®- J_jdS^ ^*J d5jJ» ^cU- 

^-jls j^ _>. (j'^- 3' -A« J 

.jJI at ja 

JasW- j\ _U> jl ^C-U- jl j 9 j' jjt-J jvSJju^T 

.jj 

/■wj ^ 5 *} jl JJ *6" 'JLU jIjj y^U- J^.jj 
JJ J^ i* *>b ^S”" jl ^c- Jj 4liT jL~> vl^l 3 oj 

'*** _j J»-'2^" ,jj>l .AlSj jl~» jl 4^A v 2^“1 (Jb*-"A 

• J '*'6 9 c/‘ iJ^ (_r"i -’'j* 

, i j~'S*j jli»J jl~» jj l*' jjjl—, jl j\ dTjj. jl^cli’ 

• All <Z9 L Cj las'®- _} ^A*-* 

jjjjL 1^1 ^ ■ 5 _^” Jj*'" ( _^~'j's j*-- 1 j«r"^ las'®- jl»J j' 
dTjJi ^ J>- 1 A Ij las'®- *—*~- 1 (jj J Aa3-Ij^j 

.C--l'd jl^<_l 

1 (j-^L» is the name of a town in N.E. Iran. 

2 JUL- is the name of a dynasty of Iranian kings. 

3 C—' oJ—a past imperfect tense denoting continuity. 

4 o is from the same root as j y^» . 
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) 

J.S A*A jl? 

.o-bj^ J*J j._l ^ jl gji* j l ys> 3 J-i*. ) 
o-X— JLil ^Ujjj I 3 oVU- ^lc ^jl* ^ 

? A*a^A>- ,. 5 ^-i—-» O'® ^ (jl JJ ~^J ^ ^ J*“ \"' J ~J^ > ^ 

^aL. «£jlr jl J.S jl^O* ^ 0.~J_l A*jJ 

.-lo Ij jl j) Jy^ a5I— 

j\ _■ J.U- lC^.1 3 jll-iS' ji J=>3 -^-' Jz } ^j' J® 

3 _uL J 1 3 3 fb>- _/*- • C— 1 ' Jytr-* 

<o jT jL 'j ^r—-; j_y^ 3 

. 0»>—’I o_xO jl— I jl5jl£j (_^l (_j"^•^* l j- 1 —®-4* 

3 J_ll Ijb I j «~sl® 3 OJ3 *^A (j ~'- 5 ^ J*~“ 

_u)l» yc* Ajli ^ o£>_ objl j*b JJ 

. 0—0 jbil jl ( 3 ^®*’. 

^*Uai 3 0-1 *SJ3 I JJ jjai. IJ jl j\ ^_JA ^_jlr ^3^J> 

3 0~*£>- <S^3 A 0<i .J^ j*-*-! <iUob cA_l£=- j~~~_\ 

.jjl <Csl O^yl^ Jjt J.5 JajU- j <£-!— j 

jjb ^l^ilj. Ij 3' lS-^~*. 

oiiU A?-y Lb (.b- jj o>_lo 3 -ul <ojf" <5-y 

.A—bj t_S_J _/*"* Ij ^L>- OiLc-li J AS*"^i 

jj ^UjyiS" jl ^ia«. 3 jbJUal j L-_j.ua 

.jjl AliS^ jl»j> 
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Lesson 2. Ferdosi. 

Word List. 



qaryeh (pi. 1 jt) village 

jj yjk 

mutavalled 

born 


sarshar 

full, overflowing 


zuhur 

appearing 


muta'ahhed 

resolved 

j 

reshteh 

thread, line, series 


bait 

couplet, house 

J.j- 

tahrir 

writing 

f Lrl 

etmam 

completion 

J*f- ■>* 

dar‘avaz 

instead 


bi nehayat 

extremely 

J\jL 

sharab 

wine 

JW" 

panhani 

hiding, secrecy 


sotudan 

to praise 

e 

jenazeh 

bier 

J* 

dafn 

burial 


darvazeh 

city gate 


vafat 

death 

A 

qabr 

tomb 


havali 

neighbourhood 

u 

bana 

building, foundation 
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^ mahsub accounted 

maMiarej expenditure 

JsS J> gazaf great 

jashn celebration 

j\. bain between 

3' ^->* cs. y) 

jU-JUx- <J\y>- jl ^}*J —•**_■> j> C~-' jU> 

<_TJ S <^'.5 j ' d*y e-wj } 1 2 »-o' : d\ 'j J--a^ 

wV ~3 -XAi o^y &^ ^y*^ sl)^* •) J *3 

<*„■£ -^' °*y ot' -A-* 9 Ji 

iS ' J_ & ab Jy Sy*£- jUaU_j 1 *iaj y ' j ' j) 

j i iSy. jA.- 5 dX)_ 

ji jy£- al— 1 j (£^ jc~ „L ^U> r ' Ija>IxaL«- 5^j 9 

2 jjllab-' U A.J L-> J L»j li £ £ ♦ ♦ (Jb' Ji 2y ei I 

<sy^* J^i jb-s) -’^■v ->'_>* v oA y^ 

jl ojd J_jJ ^J-i) j\y> (*y jbj jl 

ij *~y£‘ V?. —*' a <£y (*y oW> 

^jl*^l j^_j j~> j\ ( j_j j (*r*^" jb_jy 'r 1 '^' -J c/*^" jr’. 
W"*^ .? jl^9 _jp_ <ol~l jbb _J=^* J-i 

y>- oJ^2—U jl«S J _j\ $y*£- jU^b _)l ^«J w“*** j** 


1 (j'jlj = t/jls , in ancient Persian the letter ^ was not use d • 

2 A»li*U- (shahnameh) is the name of FerdSsi’s epic poem. 
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Jj ^ J 

^ jUo 

jljA AllS^ jL-.*.j 

1 

J </-*.?■> J* 

-y-J J±) JJ 

t\*\ Jy*. 

l i \ \ 03j~\ o'^ j' 

3' 0 


J3 1 s J■* —C—■' ®^y. i£ 


1-3 ^> 1 y_J ^Ic 



.AO j> U» tSi 

Lesson 3. 

Ferdosi. 


PKorrf lul. 



-uo y- 

kheradmand 

wise 

ej'-U' 

andazeh 

extent, size 


mu'taqed 

convinced of the value of 


tashviq 

encouragement 


kasb 

acquisition, earning, trade 

> 

hunar 

art, science 

jUI 

aghaz 

beginning 

<j*~ 

sokhan 

oration 

<L»U% 

bela faseleh 

immediately 

C-c' j> 

faraghat 

leisure, leaving off 

ju?-y 

tohid 

declaring God’s unity 

cA^' - 

setayesh 

praise 


‘aql 

wisdom 


afsar 

crown, officer 


shahryar 

king 
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zivar 

adornment 


rish 

wound, beard 

bJ 

rava 

permissible 

o^‘j 

ramesh 

repose, cheerfulness 

or' 
*** 

a in 

din | 

religion 


doshman 

enemy 

o*y* 1 

asudan, L- 1 asa 

to rest 

J-L?i —1 

besijidan 

to intend 

fVy 

far jam 

end 

jjj' 

andar 

in (as j.s) 


Extract from a-*>U- by y jUedc _u^ 

^yjb i JS» 

^y.jbt-* jlc I—C^-l ozyj* y*> ) pb >-*—£ <3*_^» ■? 
JU. Alusli % .“.i^ -? < 1 )W- -W^-^>- ^ 


: } jjl 


Jjb jjb- .us-y jl 


^_y 


Cs** 
cly 31 


^y jljl-uli Jyj lj>- J ~±>' >3_y- 

O' 3 ^ (_r-b k _r^.- } b • 5 ^ >- ” 

«A> 


^ ji: CT^. 


*y. 


lib < 6 ” 


y* *y. 


u 


^yjU, jj j g>j 

\L**\y* 


^ >> 'jj 'j &' j-vil ^ 


1 ?! 


Cs~ 


2 y = y « 


hemistitch. 
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l -X> L»^S j£j i f£ l»- _5 


cr**' J or*^ ^ 

^b j* j yls 3 jyL 

sr 

jib ib * ^pb <wa 

j J J 


3 ^ Lj j b li 

jO jO J, Jki* 3 J>- \ j> * 

*y. o 

bli & (Siy* jU. 

Sy jl>- \y lib £ 



:*\*j jJ ^ 

,5 J 1 J jS""b- ^A * l>- jA, 

> d- t*s l - 

jbli 

^ lib 4 & 

w*—J ojb- (jX'j 


? 


Lesson 4. Omar Khayyam. 

Word Z,is2. 

(pi. Jilcl) a‘zam greater 



takh alius 

pen name 

«*> 

khaimeh 

tent 


dukhtan, j »i 

duz to sew 

^liL» 

maqam 

position, place 

jJX 

buland 

high, tall 

o jl) 

pareh 

bit, piece, section,some people 

4jr* 

sharq 

East 


gharb 

West 

J* 

nazir 

equal (noun) 

cj^' 

anjoman 

conference 
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jU-rUl 

eftekhar 

honour 

rf: 

hakim 

philosopher, doctor 

i _ rr -L“ 

ta’sis 

establishment 

S _r?r 

jabr 

algebra 


musallasat 

trigonometry 


ekhtelaf 

variations, differences 

J-aj (pi. J yai) fasl, fosul seasons 

& 

tab* 

print, nature 

y 

be vaseteh-ye 

thro’, by means of 

0 jf* 5 

va ghaireh 

etc. 

>jy 

mored 

place 


tavajjoh 

attention, care 

(pi. Isj) vaqe'eh happening, situated, true. 


avaset 

middle 

O} 

qarn 

century 

oy 

fot 

death 

j'_yj 

aivan 

portico, verandah 

Ow 

haliyeh 

present day 

cyy 

mosum 

named 

descendant of an Imam; 


emamzadeh 

shrine of same 

oy 

madfun 

buried 

._aJ Vr 

ta’lif 

compilation 
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t£\y*L t£j_y.bu y) jf ^1*51 y) 

°^y A»_J>- & C*—I I c£.J 

(_$_) »jb 3 a£»Lw* axL I j 

JJ ^AX*. jjl Alw)l.i IL- ^1 ^C. y I ^Jaj <js L~Ss- Ji 

i _ r —-I t ci""j l jlstisl _j Va> ^j^f-\ (J«aa) 

j*® ^ ollt» } 4^.^* } jfr ->* -^yS 

_jl a1>U* _J y- ^llS <0 jf J yaS J.J 

j.L>- A—'J ^Ja» ^5*—* N AO ^ JU- 

°y^3 Aw) I^9 J ^wi^il l) y O^-C-^ J ^a^\y_ 


os>y / ^sl^ ^ry ^jy* 

oUl^y 

J-> } A 9-J 

jl_y_l jj j oy iSj)^ 

yJ* j J \a^\j\ 

J* (S3 C—1 

.AO J .r ijj9 Ja 4 JI 5 - J^iLu 

J*?y -» 3 }a 

A,*.^ 

Lesson 5. Omar Khayyam [continued). 

Word List. 


j'j aSV laleh-zar 

tulip garden 


jry surkh 

red 


j y khon 

blood 


AAiio banafsheh 

violet 


jjJjj ru’idan 

to grow 


Jli- khal 

mole, beauty spot 

£ j rokh 

face, cheek 


1 aL> li« } y*- 

(Arabic)—Algebra. 
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negar 

sweetheart, picture 


kuzeh 

pitcher, jug 


asheq 

lover 

jlj 

zar 

lamenting, sad 


talab 

search 

C~o 

dasteh 

bunch, procession, handle 


nushidan 

to drink 


negashtan 

to write, to paint 

jU5 

negar 

beloved, sweetheart 

J-* 1 

asl 

root, origin, foundation 

1 

amikhtan, 

to mix 

>1 

ahl 

people (in sense of civilised 

sometimes) 


farsakb j 

3-4 miles 


farsangj 

u'^-f 

gurikhtan, 

y_j? to flee (as jl js) 

ol 

bareh 

rampart 

dpW 

nehadan, 

neh to put, to place 

cT^ 1 

afsus 

pity, alas 

/ 

ku 

where 

dJol 

bang 

cry, clamour, cock’s crow 

4jli 

naleh 

wail 

cTjT 

kus 

drum 


5 
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y>3 zahr 

poison 

Jo zail 

following, below 

3 Ixj 

"y\o ^U- o^-cX j jl oh 

tSA.j** Of* J~j*“ 

lSj' 3<JV j jX & V y* 

C~0 y 

J _ o_y_ 

(_£_A5o j -6" 

a._jj ^ j ^lax, y 

C~*0_y. i£0& (£}-> s.J-1* J-dJ 

t^J3 <y y$ ojf <y) 


C*~0^| 

j-5^5 J3 4$” C- 

}\ j*j> js & <l~o 

0~0_y. 

ihif 

y_f y> j'y* j>ulli 3^ 

y» 1 Jslc j >3 h J-*l fly* l» 

i.^. J*' ^ <_ry j: 

cry*, y- ' J -**•> y3 ./* 

,_r_jl^5 -dT olj jj 

lT^» j* ,c —^ <yy 

«J li _j 1 i^j L £ 

(j- ^_s 1 <j- ^_s 1 <6” <di L 

Lesson 6. Sa'di. 


Word List 


Jj nasr 

prose 

Oj maharat 

skill 

lj—. beseza 

extraordinary 

jJ moled 

birthplace 

1 jj - ^=- bell (not used). 
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saltanat 


kingdom 

* 

selseleh 


dynasty 

c^ 

madh 


praise 

/ 

•umr 


life 

OJ -5 

doreh 


period, term 


sepas 


after 

j Ik* 

makan 


place 

a— a Visaj 

nezamiyeh 


name of College in 
Baghdad 

O-U 

seyahat 


travelling 

zS\t 

mamlakat (pi. Ur, 

mamalek) kingdom 

i_ a.II pta 

mukhtalef 


different, varying 

JLo 

shemal 


north 


hengam 


time 

V/ 

geranbaha 


precious 

j *5 

sarf kardan 


to spend 

Jy>* 

mansur 


prose (adj.) 

r£** 

manzum 


poetical 

Jy-. 0--^' 

^ci^aa Cf-J^ (S-^ 

J\ y _\ 

1 - 

1 6 ) 

aiy aJI-UC y> a! 1 1 

jl jfjJ y> C*-"' 

U lj-i Ojl^« J j*Ui JJ J 

jl*U jl j* 

•J } <1—J u* 

lTJ^ 

jlClrl C*xLL- s_5 

jy\» 1 J -W- 1 

t>. r.' i 


( 3 *. A *'' (J***. ^y_l 

O—> $ _Ua ^>,9 cO _J J^-aC 

!j \jf 0-0. aoT" 
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oJ)l A— _ui AliT JL- oUcJU _} Ju<s dS~>_ oj [J 3 

• .1^5 I » 

jjljJkf jl^ lj J^\$=r »J3* Jj' o-*~» 

'jU (jlj 3 ;ol (_)—jl-X»u A~»llk) A-'JJu* Jl -? 

J--* jl v_iL=>e.« w>J ViT C^=-L„i lj »ji »J «.i 43-lj^J 

«j_j^ ^ o^-c-j jliJfy j JL^- 5 jli~» jc* 

Sy>- ^1*21 / jli 1 Cj'" 1 y -? t_$ y *’.. ^ y^ 

<SJ*>_l ) Jyl» ^J^S' ji i jT t_3 j*> 

->■> 3“ j* 3 W J^-Jj 63 ^3 

. Ai Jj«_i <s&* J-5 


Lesson 7. Sa'di ( continued) 


Word List. 



JJ. 

bartar 

higher 

cr\* 

qiyas 

conjecture 

t” 

vahm 

imagination 


majles 

assembly 

c/ 

karam 

bounty, magnanimity 

j\f jjj\j»- 

khodavandegar 

Lord 

Axf or olif 

gunah, gunah 

sin 

jL^ y- 

sharmsar 

ashamed 


‘ajab 

strange, surprising 

jUT 

kenar 

side, bank of stream 
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j mahjur 

aloof, separated 

J-9 fe‘l 

doing, deed, verb 

yjt j_ parhiz 

abstinence, diet 

bazicheh 

toy, trifle 

bab 

chapter, door 


(£ Jji— ' j 1 <_lo jlo^l 

jtab jl \ li 1 j 

ljl.i 

jtali My* ca-aj j' 

Aa\— » O AaIi lj 1 .} 

} ^.Juxi ) jjl <CiT <*J 1 j_J 

5 l r^* j JU- jl yy ^l 


3 0 ^ 

y J_jl j.> JjIxjc^a b» 

j> ■ l> j z^f ^Lr 

1 ojj L 

j? MyJ 

jLw» ^ ^1 _5 C-* 1 ' »■>^ e-U <uT 

jj_jlA>- ^iLJ _} j\> ^ 

^ 3' ^ ^ y^e. 

sL-~if ^ jl J&yy Z*>~‘3* 

(j-° -5 Cf j:> 

z^3^> & z~j& jly L ^*a^>. 


,l5o- 

jlol^ j' Zm& Jy>- y ' j' <-j.il jJCaf lj jLi) 1 

y* y jl Jjrf jl Ju» 1 -U~J li *^lai jj jll>l jl *u. y 



1 Loqman—name of a famous philosopher. 
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.5 j 1 j> 

Jy> 

J 1 £ jh JoilyC- 

Lesson 8. Hafez. 


Word List. 


iajb>- 

hefz 


khelaf 

C--C-J 

raghbat 

Cj aC-z 

da'vat 

c-U 

ejabat 

r jU 

‘azem 


tufan 

r:- 

bim 

O 

shokuh 


darj 


kulah 


khajeh 

jUr 

tafa’ul 


delkash 

j -Oj' 

arzidan 

r c 

gham 


ghalat 


jtali C-^o- yl. /> 


memory, keeping 
opposite, against 
desire, liking 
invitation 
acceptance 
setting out for 
storm 
fear 

splendour 

insertion 

hat 

master, venerable 

augury 

attractive 

to be worth 

sorrow 

error 
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V* 

moj (pi. ^1 r l) 

wave 

j'_>*_•> 

divan 

book of poems 


musbtamel 

containing 

j^jC. 

‘erfan 

gnosticism 

-J* 

tazkereh 

memoir 

o'^jl_J 

varedat 

inspiration, imports 


ghaib 

invisible, occult 

jU 

lesan 

tongue 

__si 

laqab 

title 


C.—1 jl j4^ JasU- ^>_jJl 

oly ij^S j—’^y >1 3' &jI\ Jl-T 

(£J la-** <_ }''K£ Jasb- iii>- jl \j (j I 

^ o-5 y vl*-C-J j 6 —*. ^jjS' *1»>-1*~» I4JU- 

£j\ jJm ly? Cj^c-i -}\-> x . '-> <S) jA*y^ j' 

L ji olj ji Ul jll-j_ufi> ^jlt j iy^iW !j O^co 

<C j j> j* jl j~z* jl>- j\ *>-l_}»- a.hS" d^y^ 

jj 


3Jjg ill C*—'l (jV" |*-». ^ ^Uai—' o yd* 

*1—1 ^J-S .JJ-i 




-Ua ^r* ^ -^ c ' l^J- 5 .5 ^*xj> j^“ ^ j_p! 

jjjU- <5^. 


1 Name of place. 
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J yt> ) j } -Xs-y Jylib*- j_ <_b^» (Si 

jLJ \j Jails>- —t objl^ jl ,jl-oy e__^xr 

J\-fl7 _j jJI ob >_Jii 

1 J~a* J* (J J? i V^\ Jb- Ji iisU 

. Cs -* 1 ^ bs> ^ ^>» _} 

Lesson 9. Hafez ( continued ). 

Word List. 


f lN 

kam 

desire, aim 

JW 

nahal 

young tree 

jl* *..) 

bi-shomar 

countless 

Us 

qana'at 

contentment 

j-u^y 

kushidan 

to try 


dun 

low, mean 


mennat 

obligation 

crt^ ' 

asayesh 

tranquillity 

J4 

giti 

world 


tafsir 

interpretation 


murowat 

generosity 


sa'adat 

felicity 

<aJ 

nasihat 

good counsel 

V -- 5 

ziba 

beautiful 

</ L 

saqi 

cup-bearer 


man 

a weight (about 7 lbs) 


1 Pronounced Musalla. 
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jennat 

Paradise 

(jUs 

faghan 

alas 


lull 

dancing girl 

ot 

shukh 

jesting 


ashuftan, ^ 1 

ashub stir, revolt 

j'y- 

khan 

feast (table, tray) 


jamal 

beauty 


mustaghni 

unneedful 


hajat 

need 


mai 

wine 

jU». 

chunan 

so 

fr 

jo 

grain, barley 

jL*-i-j j ^ ^ j, 'Js*-~‘-‘ *JW J 

Jj ^ o!f jlii. 


wl 

jj ' jL 

J»._a, jljy.3 C-i-*^>- d£ ^ 

j' > Sf C+z\ji JJ _*>■ 


jjj' J? JJ 




3* j,\ jZ ^ ^.U 


MjIju. 

C*~9 J>- 

Ij l)lj J± JUj jocoLu- jl)l^>- 

j\ <6 liU- £ £ Os»=--aj 



jjj'j jU- 

• J.AJ^w- 

C—'-k ^J 0 ^ 


Ij IjU* 

1 jl» Jj Jjl 


1 moderation. 

5 * 
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> 


C-Ascir “ oi i ^ j u i jU5 


'j 

1yi 

£ Jo jl JJO J jlU. 

J J^* 9 

Ij j'y- J 

1 

Jai- 5 JU>- ) cSj J j u l 

j J J ^ L*j li -J 

’ 'j iS3J Os-U- 

,A— 


Lesson 10. ... to the Ridiculous. 

Word List. 

mulla 1 2 3 
shetab 
Ijy foran 
jt" tarik 


mulla (mullah) 
haste 
at once 
dark 


1 plunder. 

2 Compare :— 

If that unkindly Shiraz Turk would take my heart within her 
hand, 

I'd give Bukhara for the mole upon her cheek, or Samarqand ! 

Saqi, what wine is left for me pour, for in Heaven thou wilt 
not see 

Musalla’s sweet, rose-haunted walks, nor Rukuabad's wave- 
dimpled strand. 

Alas ! those maids whose wanton ways such turmoil in our 
city raise. 

Have stolen patience from my heart as spoil is seized by 
Tartar band. 

Our darling’s beauty hath, indeed, of our imperfect love no 
need 

On paint and pigment, patch and line, a lovely face makes no 
demand. 

3 In these stories used to personify amusing stupidity. 



WRITTEN AND 

durust 

jU nemudar 
j;y>- \s sarfeh-ju’i 
So hakkak 
j$l muhr 
zy nazd 
oJ^ls qa'edeh 
•daii noqteh 
e j\ 3 dayereh 
jij j|f ‘obur kardan 
jlju» maidan 
j tartib 
manfa'at 
j rish 
JJa dalil 
cJ U- hemaqat 
abmaq 
nesbat 
_i-s>i nesf 
1 atesh 
mu‘alejeh 
mashghul 
behbudi 
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correct, right 
visible 
economy 
engraver 
seal 

to, into the presence of 
rule 

dot, point 
circle 
pass by 

square, market place 
plan 
profit 
beard 
proof 

folly, stupidity 
foolish, stupid 
relation, reference 
half 
fire 
cure 

busy, employed 
recovery 
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Ol> hasheyeh 
O y! subut 

tajrebeb 
py\ ulagh 
Jiao dehatx 
-Uj^I ejtema' 
jjg j buridan 
7?\}j ravaj 


margin, fringe 

proof 

experience 

donkey 

villager 

gathering 

to cut 

in circulation, functioning 


dXx-t «J ^ jljLi i_jl y- jl l 1 j j y» 

cJ»5 J* -J— y r eiJJ ' 'j jj .jjL Ijy 'y 

»-L-L-» J^J I y>- ? ^9c~A 

d£i-C y>- jit ,j I ^UU- ^Ja»> J.J 


<UA 'JJ l" jj J> 


dirr 

j* j- 1 -^ c$' j. ^ *y. V* j4s^ J* Jy4r~~ A J^l£>- 

( £ J_^J • w'-**’ ^ ^ ^9 3 ^ ^**a jlii J 4,— 

dS^l.-tiki (_$ j^a vL—'iy- >- j~{. i£\j, y^ A 

* 

oAcU -L.jl.C-. dT"lL>- .JuiC JA J>_ £J^A 4l9j 

^ A* J; ^ 

Jjl.i^> 4,laflJ _tC$"^ Ij t_5_J__p- ^ zJ* 

jSCv.15 (_£jl.c5C jv- aylj JJ Ij 4 Iajb J.jlj 

.J^C Ij ,_9 j>- dX'_ J^J i_^-)"J jjAj 
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-* O _j-> 


c£-oi y<* 

J S olSO Ak I A» .Cs^\ £ j* 1 _} AaL 

J*3J *^r J* .*^1 3 *“' A»_l ^ 

ojL^. ij c.~o ^ jjU ji ij c.—j 

z*9 J' ys ' ^y-io .2 j.<_ \j }\ & zjj iS^=r 

J ‘4"^ C . JA* ) Ailj^ \j jLZjy# _J 

•~Jb* <j>J *S y (wAlS A.il>-Ji j\ ^_J . J y 

• C--* 1 ^ oA^- 4>jpc~ 3 sA.—' J Cj y-^-’ 


<J_ ] yr 

~^^y. ® J _y' l^-rUo ^pV 1 <ijj 

Z^a) 3 J\~a j^-c ly 1 jl :y ^ 3 J ^ 3 J j=- jtjl 3 

"y\.A ^a*j (£_;~^ j>~ 3 yf~ ^ J-5 

*1 A~ T ...A A>- _ _A*■ .>.& ^1^.3 l,^—' j$ 

Note. — J 23j a*. yt—as quickly (soon) as possible. 


Lesson 11. From oWf- ■—-i-*ai . 

PTord Lwi. 


y*_j vahleh 
^.^>Vs falahat 
a>- darajeh 
-u yr nemuneh 


glance 

agriculture 

degree 

example 
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ra'iyat 

peasant 

JJ 3 ^ 

keshavarz 

farmer 

Ajiij 

qal'eh 

fort 

C-SJ 

deqqat 

carefulness 

0 

bastan 

ancient 

jj-jL. 

muqaddas 

holy, sacred 

LiL; 

tamasha 

watching 

A.xf 

gumbad 

dome 

<uj=l_} 

vazifeh 

duty 

CjjLc. 

‘ebarat 

composed 

c'a 9 

farakh 

wide 


qarar gereftan 

to be situated 

j4^». 

chogan 

polo 

j_4^ 

sotun 

pillar 

jLLi_ 

khiyaban 

avenue 

cS-4 l 

abadi 

cultivated populated place 


j«i. jji ^y^ ^ ow*-*' 4*3 <>'*' —OU-^' 

ZjS-A ^U=il J*l$ cJ* 3 ^^Uc- aAcls £33 jl ^yjL" 4 Jo L> 

Jo Li - 2yl~A sJO Ljjl 4 jli*. 3 

JAJ-* jlii 'j jUL-L oJ_JJ (5^0^’. ' ->' 4y 

j_c-j oj^i ij^*.** jli-L O^J j- 3 ^4a>. 3 

l^..>- JJ _J 1 jlxi jl ^A» Ail-C-e (_}" ^4-L>_J Ij 
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J>- JuA-f » JxL -Us -Axl 5 

A-* ^>-1 ^9 (jlX-A jl 0 L - 1 ^iX-a-ol ^ 1 

o j\J j I j jj oW*- 3 ' ^-’J; tS^k ->' ^ _ 
jljl. «T" c— I ^ ^ A 3 '*5-) ^ i -Ua ; sb ^1 oL^A^c-*-A 

_jAj Jl c (_/ 3* 3 ij--* £Jj^ ^ ' j' oU^' 
jl_UA ^_l—jJI 0 xi g\ 3 (S3j. 3-> 4-'' *3 

j^L- jl^a. J^Afc 3 uJj; ^jl jl5 ^s- (5^?” (*’_“•'•* -'' ,5 

a X_J jlju» ^_j J& 3 -JJ.is.J_y. j I (^U <jLli ^ ^A- 

jlftUol) 3 <C^'.J ^1 3J t£jl <y\ jWj JJ-■ij“-- a 

^»x.a^ 1—xl colil*j lj yj U O^jiJ 

Jiib. 3 xuC c—' J-l j'x~« tjl~» jj jjjIj JU- 

.jdjljj^, j I j' jbLi- 


Lesson 12. Extracts from the newspaper “Iran”, 1st 
Nov., 1937. 

Word List. 


J 3 J 3 vorud 
ij-ax^ muhandes 
•lw pambeh 
•La, baqiyeh 
£» j raf ‘ 
l _^a) nasb 
C.!' alat 


arrival, entrance 

engineer 

cotton 

remainder 

removal, remedy 

installing 

tool 
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U** 

naqs (pi. y) fault, deficiency 


andakhtan 

to throw 

jVU 

dalan 

vestibule, porch 

owru 

nagahan 

sudden 


vazir (pi. \jj}) 

minister 


sana‘at| 

1 

industry 


san‘at 


Jlirl 

be ettefaq 

together with 

J/' 

kafil 

deputy, acting 


hokumat 

governor 

\^0 

mu’assaseh (pi. 

y) establishment 


sarkashx 

inspection 

J~^ 

‘asr 

afternoon 

CjM 

‘emarat 

building 

AOjl 

bazdid 

return visit, inspection 


Notes .—j means setting up or putting in motion. 

*Jb w-aJ J y^> } JS' jS\ A.ij Aili-jlf jo-ljjl 

jjt* l—^ \A>-j ] 6^ ^s\^ psj } oV 


1 Proper name. 



WRITTEN AND SPOKEN PERSIAN 


137 


(J— j>_j 

J'-Af j)l\* j; 4U \r & j. -uj^s j-* 

- • * -T • ""'***'" “ ^U-l 




J > j*/ y' 

■i ^ 0^9 O J— 1 


\njAjr 

jljl _yJ.J CJtTjl 


£=-*» j_j y.! _j jl jJ* j\ ^o 5 e£^* ' 

_} Zs* <^>- (J-aS""" (_^li 1 

Ijjl^i^l ( J>aj\: _J jl*J>.L* JJ oj N A< 

.JJJ J Oojl 


iliirL 

ojjT ^Zjr* 


Lesson 13. 

Extracts from front page of “ 

1937. 



Word List. 



<ulij_jj 

ruznameh 

newspaper 


kharejeh 

foreign 


artash 

army 


dolat 

state 


(alt. pi. Jja 

doval) 


defa* 

defence 


melliyat 

nationality 

a^U 1 

amadeh 

ready 


tarz 

manner 
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C.i5b 

shegeft 

astonishment 

>5ol 

angiz 

exciting 

^cl—» 

musallah 

armed 

^XS 

marbut 

relevant, concerning 

*1^1 

ejra’ 

putting in force 

r 

taslih 

arming 

v_-L- 

jalb 

attraction 

‘Vb-J 

vasileh 

means 


uslub 

manner, style 

a>a>- 

jadid 

new 

0 ^ 

hairat 

amazement 

jbcrl 

ettehad 

unity 


amr (pi. yl^l) 

command 


ra’is (pi. Ljj ro’asa) chief, head 

a=~jL <a 

Ai J3J j' 





I j' cS 1 j. bay- ^j' cSW^ fbr 

j I J^y- ^ j 1 . ( _j~*J Jb «AX». -UA^-» 

jibj jL-.l»“ ^LjyU joaSL. ^L. t£y &' vl^i 

_/ojl J jbi \j r:^ .' ^ J^f *r* *r~ 

. 3 y j y^ \j L j <>- y 

i 


manoeuvre. 
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v' <S3J J- 3 3 3 t>0 t $33 J- 3 W- 1 ’"-’' t>_' 

L £ ojlr As^U-t _j l£L« o\ I aLo*>^> 

L J ^Ut)l t£-)3 ^ '— J obUp -All sA^ ojLo 1 

Ij a1p^> (_^U- _} .}^:>- Afl.Jp_J J.1T _J ^ls»ol 

._uiT y ►IjS-l 

Lesson 14. Advertisements, “ Ettela'at,” 17th March, 1939. 

Word List. 

«l£i bungah firm, company, club 

j j> fard (pi. .21 j>\ , afrad) individual 
aj 1 C 3 khodi va biganeh local and foreign 

jAif gushadan, Ilf, gusha open 
(^lf I) I agahi (agahi) notice, advertisement 
^1 j>- haraj auction 

U> Ur taqaza request 

j jla muqarrar settled 

AwU- jalaseh meeting, session 

4 — U- dastur-e-jalaseh agenda 

j\-«r ta'yin fixing 

(P 1 -qarz debt 
jjj Lj *4, be ham rasandan bring 

J}\^M enhelal dissolution 

dar atraf about 

estefadeh gain, advantage 
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tejarat-khaneh 

commercial firm 

£+S>TA 

majma‘ 

assembly 


‘umuml 

general 

df* 

tashkil 

forming 


bana bar in 

therefore 

(•*- 

sahm 

share 

-i 

taklif 

duty 

oUlU 

mutalebat 

claims 

J .r 

shor 

consultation, discussion 


iyth March, 1939. 26th Isfand. 


jl j I l <^l j' -u-> JL-.I jt 

(£)j l jJL. ; <ul5^->3 <£$ y>- 

.Jr 

IL- J,\ JL~ J jjj A- 'j j'-AO _J U- 

._uao I *\o"\y (V& a!.jj MjJ>ca jU-. 

jli o-bj—MAV—' 

o- l 

As-jt- 

i* YA X“o Y*t Y'Y" ° a£jI$^jW- 

._U> L Ji ejliL-l _flj As-jlo- 

0 *\t* jaI; ajU^jU j\ j a!Y 
1 — 0 ^OYT— 1 
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j:> 1 JJ' j^-J zS jL (J _^9 ^y+£- £*-:>=* 

-U> A- C-tU \T\V JUA-1 YV A_Li £ojlr 
-v>* jL IjL-< jjLL.>- zSjSjA 

jjAt> j_jj $y—.A Lislir ^jL>-L<» j\ I^1 lx> 

Jib l— J ^Za>- 

<a_LXJ ju»T_j cJT(_jl ^bl j.i JAwh>- j^L~o 

•j^L- 0UH2* _j 


3 j. j^j 


\A\\ 

Lesson 15. 



Word List. 



viTji-* 

mubarak 

blessed 


vali'ahd 

heir apparent 


zanashu’i 

matrimony 

o>- Vlj 

vala hazrat 

his (her) highness 

j^L* 

homayun j 

imperial 

Ll.AJt> l^< 

shahenshahi j 


shahzadeh 

prince 

jl 

arsbad 

elder 


a'lahazrat 

his majesty 


malek 

king 


javanbakht 

fortunate 


J5jU-J name of firm. 
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kakh 

palace 


jenab 

excellency 


neyayesh 

blessing 

d^3-> 

ruhani 

spiritual 


rasm 

custom 


maimanal 

t prosperity 

JJLC 

‘aqd 

contract 


shak 

doubt 

<^rj> 

barjasteh 

outstanding 

vh' 

ta‘zim 

bow 

Cj^3 

vahdat i 

l unity 


yaganegi | 

1 

f ^' 

e‘lam 

announcement 


namzadi 

engagement 


shadman 

joyful 

S& 

muhkam | 


V 


j- strong 

j\/-\ 

ustovar J 


X 

‘alam 

world 

Jf 

kokab 

star 

4>- 

tavajjuh 

care, favour 

e-XX) Ij 

payandeh 

lasting 

o _ii ^ 

dideh 

eye 

O'^ 9 ' 

eqteran 

conjunction 


furud 

down 
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CT3J- 

‘ariis 

bride 

jlli-ji 

darakhshan 

bright 

cJI 

albatteh 

certainly 

1 £jjy*> 

surat pazir 

appearing 

.l&Lj 

pishgah 

presence 

jUVO 

valatabar 

high born 


il dS”jL» 



jU-J ^=—= 5 \ \ C-tU- J3 jti 

li ijl^i I ^ftllAftL-i Jy^ Lw? J .\a*£- J^-ft L-* i) y L*ft 

til tjl j*'''}>■ J-ijl Ai_J ^9 «ol^*Ll ill 

^Jolc- -Mif" ji Zs-?*^\y>- ol^olj J3! <j3jls d£l» 

jV^ ^»l>- Li<» ^*'*“ i_jli>- 

^S^jL* 3 _ r <a» J -5 


.J^ C~. 

»jlr al_>-_/ 3 £_l*3 j \ oL»-j o-ic 

\*y+c-3 cfj^3 O^J 
0 _.A' j-i r j-^ 3 * 3 i)\y 1 ^So l5o 3 i 1 iA >-3 .»A_lL.,» 

3 (j^j_l*A> 0 ^-a>-V ^3 f!)Lc-l aLz—I^j \'T\V 

Ai L*JJ ij I »jL" <_J-*29 AJ 3 J t, -^_/ fi ’^'“ l tl >13 L 


dSCJL. 


;-icl 3 


LS 


.ft lii* Li ,‘j »■ Lft 


03 L' 


ill ,-a=»t 


:-ic I 1) L^=>- 


pks*.* 3 ^La. jUk jy 5"1 -io^f jl> J3I (J3jls 

o-ulj OJ^>-3 3 <^1 Jul L“3 Al_^ft ^l^,i r O-Xl J^ 5 "” 

(O^-l r 'lc 0A0 3 Jj vjl—’'3 ->y aa'^- jlji^ J 

' X ?f c^-^' <£^->. 3 -^ 5 
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jl ji>\ <6 jy " 5l5 

_/-*J CjJy> iS '* '^**'*■’. (J j** S§> 3* 

jbol~> _J J C-> ^1 jjl_^» I 4 j,aU- O—I aJo_i_f 

ijf^tLA o l^JLo A> jj I A~» ^^e*a« ^“' ^ -3 ^3 “*■*■' ^*** 

*.>JjS jjle*- e-J^Je^ £j jia>- S )»\) • jl I ejl jA Ltd* li 

a S'ji* 3 *J} I J jja* A, J* jl j\ jL'Vlj cTJj^ 

Lesson 16. Extract from book celebrating the opening of 
the trans-Iran Railway, 5th Shahrivar, 1317. 


Word List. 



rV 

sarasar 

across 

j/K/ 

gunagun 

varying 


fuladln 

steel 

JAA, 

bandar 

port 

Ji 

pol 

bridge 


galeri 

cutting 

J> 

tul 

length 

osl—» 

masafat 

distance 


niru 

power 

col jl 

eradeh 

will 

A*j l>- 

khatemeh 

conclusion 

cA>>- 

khurush 

clamour 

jllaS 

qatar 

train 
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viSCii ' 

Inak 

behold !, now 


yaksareh 

straight through 


khalij 

gulf 

JiL 

ghafel 

heedless 


hatta 

even 


paivastanj 
paivand J 

to join 


^J.-aT 

tasaddi 

undertaking 

tS-L 

‘ari 

devoid, exempt 

\3J 

raviyeh 

method, policy 

jlcl 

iman 

faith 


tariq (pi. j_j Jo turuq) road, way 

O 

basirat 

discernment 

'LL. 

musallaman 

certainly 

oj* 

dareh 

valley 


sarkash 

stubborn 


manzareh 

prospect 

C~^.J 

vahshat 

awe, fright 

JlSLl 

eshkal 

difficulty 

*°r3 

vajh 

manner 
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! a~~<j jl^yl _yl<_J* ^ »L jS" 


^IaaILj JaiLj i £I j, ^ t £^ Ll>-L 

) l$Jb 3 Jj'jL jl A_y (OV J^Jt> L jaa, I" oL JAA. jl 
J_^ ja 3 o^L 3 3 W .}^ 3 

*• j& (_£3 J~i A k_J^A^ jL-> jl l—^ 

A*jI»- ^alIaaL J^i L ^ 1 Cj^- a>c-ic-l ^Ijl^i oil jl 3 

J ^j-jlj rc-U- jl o^X d&J «T~ (^jUa# X-J J* ■? 

.AaX~» jlju. _J oAJJ I ^L J A Ju- j~* - 5 ^ a “^~' - ,J ^. 

jLi^A Jl^_l y ^jjj I JL illAA jl JLm ^ y 
y jlS' ^A JJ j JL _ji j». J *y » y*j 
• dL—' y~\_ j_j yl v^^li jLl J I ^L'l 

J J& ojlj.j ja »aai (^-Uzr ^IjJ .1 ja ^^iCc X y\J 
\}j >Jy&- j 3 aLJ jlT jl ^jL X" ^ JUT ^y- 

oAA. L ,L'~—i_J AJjIa O j—&< 0A0 JJaL jl_^*~* d£^ J*' 

• AJ A~-> yyA 0AA1 jl AJ ^JL»a oJ Jja. (_j"^>- J jL I L 

ob aC A-l—A Adla.* 'LI., ll>» 
“ ? A^>^*A J_^Jl 1_S 


•w^ yrr*^ 

oJf o/"jjy jl y> 


L IJ Ji A 


oja JL*_^jl ^jl yLtil /yl UL. 


J 

jl _} ”^ ,5 _y. o-ca ^ySj\Zs“^>~3 » J^ka 3 (_r^" j~“ ^ly^T 

A>-yu4» AAliljUi _y- j** jlS"~ jl»lj ^ c5W‘* :>t, “ l .J o*VX^I 
.Aj_ Ija J«a 0 y jl «jj I ^1 <6^” aja j_jl 


Dr. L. Lockhart has kindly permitted the following translation 
of an article concerning W. K. D’Arcy and the original concession 
of the Anglo-Iranian Company to be added to the 3rd Edition. No 
vocabulary is given, because at this stage the student should be 
able to use a dictionary. 
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Aol 1 yy y jl^>l 3 cS 

l£y> y I J _U& IJyjlb* & ,J\?jL->_y 

3 «_»lr 3 ,_J l. ^IJb-b <^3 ■>* -b*A*» ^c*>-_/ 

oai k__s_j a»U jljul J-^r ^5o^$C>. ojL jl <_$jb 

(William Knox D’Arcy) ^-jb ^li ^.U.3 JJb' j'^>' 







.ail 



J.J** 

^ 0 . 

tXA bb>. J_3^ 


£Ar 

j 1 -' A^ 

t- . 

■ Apt 5^i 

>“ 

jlf_xb..y ^_l 1 

jr$ 

ASil 



o^-i 

*=ry 1 

Jb 3 


jjl ol^j 

b 

jbi 



Sjuflj 

Jib 

>■ A 

iS A 

£a^ 


jO 

U .> J yt^j 

A b 3^A> 1 J 

1 

.3 

Jfcl 


Jill bcA) 1 

jj -ul 


jbJ ,>—j yi 

A 

rC 

Jb-b 




r- J 

b 

t r ,J b 

A** 

. oat,- 

l uTT - 


jb'ljoj (j-lliju.j yiC b ^jb l^J lL-i I S> ^y I 
<Sj\i 3 s-*A j' ^ri £ 

.1 jbl lj .5 y>~ oba^ciT 3 09J jyl£l l» jl^J v-A 
br 3 A" 0'_/.' (£ljlb jj Cbi (JyyL~y Jl Jb 0 -~-; 

ji U *v£ji jl .09b jl jl ^rl 3 

y ,JiUa jj i.Li £»J lj A)Ij 33 ^ClO- Oj ^_.ly>E. 

^)lj ^y A 3 &3I Jjb j~< jl ^ 

* 6 ^ 1 J Asejl l^>A~«llj jl ^j~ J •■* J^* bo 3 ^ 
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dC ^JiS j I y ij} I d—’A j _jjj I j\jz jUL 

.iy J j-dd-*) 

iS^>3j. aIsL. JU;I jyj ^Lb jj,_l ji Ub <£lb. gj\ 

(b*~* S^^y ^ (£jLi»I ^• 9 ^. J ' 5 ol$>; ^-ob 

j^AAa. .d—*1 aJj^yS' f£j i_j!ac^ ^j[>-blj <1 la Jy> oAt 

JJ JjYdl Ajlj J j-». <*y. (j^bcdl jl 

jU .5 dJ»b *AJjy I JA ^^A*. j' ij jld .1 <6^ AJA* I 
iSj^“ »A?c~» d>Vl> l> A-^ jl J_ sAd .31 J (_£A.allj 

^ »A> l»_ b-» 3 ^j—*^ J I ^jt»-yj A> Id A l»j 

^jb .a_j j> (New York) b£jy>y3 fjb iS _/b“» 

0“ y J ^ 3 A.d C —« j S' ^y J l»~a ^1 b j I I j Jy>- ^e ) ~S' 

^yS~ l Ailfl-i yl A»lj d*®__ r - 1 £-*!»> bb» Si I 

< S>_ A jf" oAftld. ^jb An. jyj .A^fUd I 

jl yl AXjU jJ Ay> ^S' j&S_ S J»\-~A jl Js>Z 

jV> ^ -A j~* i j~S' <d jm l^A" 3 <li>a_S (juS 

S' d-»l JA ^jb .A» A j? j\J> y I <Ldj ^flj yA J,l 

jib. y d—-I jl>.^4-* i J j^jli lP j» JlST ^1 

jb» ja £3 l lj Ayd jlj jy jL S' At £»ly yl ^yAs*** 

Sy>- J^ .d—l yd ajL. olj 3 j^, dljl yl jl y aI^J 
jL. I Li- j 1 »jU > :c jaI y» : zjS - r b. */ yl 


i_>ly^- JA .d*—' I yd ajb 

jL- I ^.i- j I ajU. j. jl 




Ij" Xj A* b,-l^) Ij J yd jldl y b •d-“'l 
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y* C—'A. \ j> I j>\ cJ j y ^LjL.^ ) 

_J Cili (_b>cC yy J -Uaic i 5 ->V"’ 

4 ^ ji yj\* j-A-L j' ,«[,iL-y 

A.^f JL.S~ SjA S:jT jlL j 2yC <J-L»-I <£^U- ' 

3 ' j ^jb j -a-^j -A-^f cr*^ &:j. ^y. 

yj\* 5 ^sj Jlj ^b viC _/> °-L '-V>- 

jJj.5 ^j^»L ^L~lS _jl ^-SJ V 

Jy, .vi—' (Sidney Reilly) ^Jo jb_- *. LiL^. 

j-> ^J^jl ^J_y_ i> j ir -AA—1 1 

• _ao/ a»Iu _j A.bL ^s-L- j' y) i 15 b 1 cJu ( y\+~‘ 

.jjj I c—'j- Iy 1 jLi»I 

bLil CLaT y_y- Aj^\y- Jal j\ Asd 1 

y jb V 3 I .,!*-> I l _dL J-*J £ w-bfi5»ci j*>_jb^x~» JL 

<0_}J <j-lL jv»j 3I Lit .^_y J JUI^I 

.^Ij^i jl j\ S' b=; fji Jf-uj j b'J-J J-i _/> b!L _} 

»Ll,^ S $b» jlr jl JL- xS^_ jyS - ' 

o (Newton Abbot) o y} jyy^ J* 

63 jjo ,zJ>i jJy (Devonshire) ^j^a jj C—l 
ojL~a=*r (*Lr' jl ,j-j ••>_$» Ji^L- j_jL» j*J jj. 

j* e- 5 LH J^i\ j' LlyL ^Lrj yJ^ 

j>l»l (Queensland) j &y>.f ^ (Rockhampton) 
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^ OjjLl* jbo \^a>la jjj ^4^ ^1 ..u^l 

<joy- obi (J— 1 ' j _,-*j 3 

j'.\3_3fi=- j'^>- ^jb ^_J-j J-'jLa JU- ^ 4 . 

CT 33 ^ 3 O ^'3* a*!IL^ Jy.d.,» a£.,» 1 &j* 33 jL> 

dS^<_ o-o-' 3jl_j _jl (_jlWl (Morgan) 

r (J*lC> ja 0*5" 3 .ib <fljl 31 aj y li^L- 4$S 


*A-*A**a 2 a^- ^a j' 3 ' ^ j i 3 1 jfi ^ob* OwL®I vJ^^-Aj _)y \a AJ y 

j' 3 ^jV aU^- ^~ A O^ 9 O' ^>' <£\j\ j£i 

aI*^-< OJ I y.~A 0>_l* 9 J j' 0X> j&> l> y i) ' 3 ^— '3b 
JL I j^l 3 ^j-y^ '~^ s j 9 .A^r ij ^jV 

jl -u>-3 ^-ob f ^’- u " 0-* j^.b .^b C~o j' 
jl^i 3 °- > y c ^—^ylCai— jlSG^* ijbrl 

(Mount Morgan) jlfjj- 0J3- j-x** _-ry ^_l 3 ab^J 
^** , ob O'-* 1 ~xx». y -X*; -w« 9 _y j '^9 i£ 3 '_^>_o^4 .13 3® 

4l^jjf 0 ji jll 3-i 3 _UJ_>3 I A^f* ^ 3 /sCb 03^ ^1,1*93 3 
jb^ -? J% 0& L>d 1 jj 3 C*-b” jl jlU^il t53 

(Grosvenor Square) a> C-l ^33_/ jl_u. 3^ df j_>_ JM 

Ur3 j'ob. Uj^. Ji 1 o' t£jl .*y jail 

J - 5 '3 ^3=- 03y j' ^*-9 -x 0 _/ jj- 9 3^ 3 J-s>U- 

jb-Ji j' jjT ai*. aL- _y aSvO._ 1 l" jjljjl jlC <£Sy j jly 
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<jl j) jyj 3 sl*»L c j-~' 1 <j'l; ^ 

.l 1 ~-I 0^ ^ '—^ jL.Lol (J3^. 

(De Morgan) jlf 3 -> a'T ^acLw. aJIL* j' 

2y>~3 Jjl jj t^3^'y ^-S3 j** 3 (j-lLljll-l 

.A— ^.*.- 2 * ^— jli J^y oil J jl^ji I (_£^->-L i_i^A=>- JJ 

ill-y jl jA jlfjjolr’ IJJ .jjjT ^Ijjl yl ^_l vi—-j 

. jj yl »JTIa* ijl^ jl j, I 1 J 3 J ^ jl*i*l (_$!^,1 lr 

(jl y I 1) A) ^ ^ ♦ \ JL- JJ 3 I JJ J y j» jlS^JJ) Lf 

^jb jl Oii AaljjLlal JL- jL^ A* oL> ^>-' 3 ' JJ 3 -UJ—-J 

Ala>-jL» A .Jl— j J oL— 3 A.— l—•> 2j jl y I __ ~^ 3 ^ 

£jl>- jLlal a J y>- jl jl^yl (jLo-l jll—I A~—^J JITaa W 

,vl &J> jl ji jLlol oj y>- 3j = 3~ A 1 Li) L— ^£3 A>j 

^y-jli a'T" ^LLi jv*j jv-a-aiil. ^1 JTIaa jl^>- j«- JJ 
l_>^A>- jll-1 JJ yfA>yP 3 jl^il ji>-L 32 2y o2yi ^Ia^c1-I 

.Ajjy: ^"LaI* olc-jLUl >— (iJ^ 3 y~) ij.jf' 


jl y\ _J£-L> 


Ij jlTj_ya 3i (Jpjljf J^;j* j'-s-as-ela 


jj aL^ jl jj AlT* A-l jl ^^-jlj l-^ .AJJ^C J->L' 
aLujJ ,A®J £jJy*3 (_$jLb»- ol~L^ L». ^y i_^ :>1 '* 

■ij*. £*'3 Jj'j^ -V* J ' J -^. -J ti^- 8 -’• s 3yj> 

Jyf- »jL>- jUj j ' JJ J'y- j ' JJ ^ j l J** 

J=*c ^LjUlJy i£j'_y^o k (S3 Jj1^3 C-^Iaj j_y>-3 
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A, 1 ^yljjjl jljlto- J ojl^^.9 ^to- 

J> jt—lr jj j jjjjj^" jl L a>-I 

^ ( ~il_AJ _J C^:>e— 1 t5^"* j-*" tjl~—»J J^ S ojl»!l,_J^9 

2y Ju jl-Ua. 1> jl ul J J £~» 0>-lj^ 'j I ^^Tjjj 

alSwO ( jf y^z^z* jU>t> ^l^SsjJ } J J^~a {Jf j*~ ^ Ij l$J I *S 

C*»^ j ' < ^=* c - _/* (J^ 3 ->l .X)Ljj.< 'j (^jlto- 

vl^-O JJj^> <S*f J- 2 J'^ j' JJ ^ & 

^ I J^>- _J l> .JlAlJi uJ^C l> 

jo- & ^U. jl»j j_j» osl a*IjI UlyL» jlS 

J.IS jl-xL». l$i l jl t-Jb C*AJ Ju~-J C»ii; J_y «J^ 

a! y ^jl^r* jj I ^»lj) JJ jl^ ^ J^J Ala5>-'^* 

L^i" <_£**»_ (j“j^ £tJi- (j"lj ^ 

._C 1j tv* 

J y aJ jl' ^ jSj^ £jlj*A Jali* JJ l5 ~“j'J UlA._ 1 t 

j I ^ J_}J jtj j'-Ua. j I Jjllo <tT JJJ L» C—'-k 

£*y jv.' -jW j*'^ 3 ° 2 ^'-’3- 2 <V ^ J j- 2 (** 

_JJ JJu aS^ J^>- 3 Aj la li j ^J.9l JJ ^-<jlj 

oUL^ _} C-—J I _y" -AaI^^cJ JJ.-lj^j» ^Icl A> 

C*—£*1>. ^ 2 y± <J^l» / yja JJ ^ JJbJ A»ljl Ij Jj> 

ajl>. ^I^-Uj .jjj ^5njJ Ij A.»ljjLl»l oJ^S" 

jj -Uit ,JjL« aC Ij ^sU^I 0)_j ^j»_l jj Ij 
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J.J . Ai C 1 A> j\ 3 -AA.i c 5 > 

J- 3 3 1 l> j—’ jj^ji £ I j jlj a> L# j** ^\oJs- lr .x» 1 

jj ^ j I 3 zy jla I 3 ^S- 

.axS"" ■ 3 3=~ J.J-M O^J 0_3-*- -J fli3 ^^ J}3 

,jL 3 J A^i Iaa. ^31 _^1 3^0 oji 1*11^3^9 S^' 

.JjjL» jl^" jLli 4*ljjLl*l <r 09^~“ JU^I 


^a) 4 ^X 1 <S” i_>3>- kL/'—'3 -5 aL. ^*oL cSA 

3;. (Lord Strathcona) U 3&I ^ 

Ao^ji w-^"^ c^*^^3 ) ijLj 1 l 3 W* ^ j ^ 

&\*j\J li^Cd jl*\ *J 3 (Burmah Oil Company) 

33>- oLL^ 3 jjL- aa*x» oOl*-* I J&jX* 0-^~' •— 4Pr 

,<T jy y> ^ Ix^aL .$<jS j* jl J- 3 L 

«ojT~ jv»l" A*y C-aj c 5 ^ 0 j 1 J3J 3 4, L^* - r J oJ ^ 
jL-litjUij «S ^U-S-lj Ji ^jLSo ALL JJ> J3. 

jJ.> 3 > <oL \ ^.• \ JL j.j jl oil ji 


yj A->-li ^1 ji '^j*' 3 oLL*. ^3j~ 

ojU.Mj39 ^ j~- C>. _ujL I3A 3 (_j ' 3 ,jvo ( _j**d=’ 

As-dJ Ao-li ^yl _p oil/ 3 c£jl*>- JO •J3’. 




oj^ Ju*l J 3L a—^y ^.aai ^aL. t^.*a .? 

oJuik- ^ 3 . IajIC" ^J^oIa A^ ^J,y^A £$JA jfuP Ji .3y 
,jlA~o a. j*3'“'y° A«>-li jj ^jU=>- ol~l^ ^Cl aS c^L 
•5 Cjjy*3 (_y.^ c J^ t£j' j, »^' ^ 3 J J - 3 ^d_J 0_3*^ 


6 
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<y.' 


jSKz* y> A*.— :*. y> Jj^, A *>-1 

jl o%' & jy jj <j>_-J^- $ *yr 3 c£->V 




.jJ J jS.^> ojlil—I j I J& J ^ju 


\ ^* A Jl- <>^lj JJ i£j\*>- Cj'jj’ 


3j 3 jS J ' i 


4.£jl_S^ .JoJ S' jlc I 


I j> J JJJ^&> oA - 1 j)l C»>> JJjy <3-ljjl jl^i Ij 

J3J. 33J »■>'■> j£aj+ J>\ i£\j <tT J_jj 

*° 9 J^ cU 

^.aa> j^Lal jlju* jj <* ol» J,iy jj ^.jlc 
j jS, j . jl J ,_J5 Cj yi b ^—' 4.*jl_» I J JJ A*—- j 

t SS' A— * A—- J iJJ.flA) JjjjS j~*~ ^1 ^>- Jj 1 JJ 

p-l A«. JU AAjs- _, „— I oJojj' ‘, o J JJ.AJ Afllal* 

3 A)J^£ JjA-J jjlo-l—' A?c_j A w '^Ii) j)l_U.a jl Ij AfllaLo y> I 
.Jy j) I la— ‘3 JJ LS y_ 3 °J&-~-‘ I J y>~ 3 j—^u ^y\ C—lc- 
3 J>_J3 ' «l» JJ 

j ' c>U^«r j 3j>- 3 <^~o^ 3 J-^' O' 

C-’ J Ax' 1 j' J .AAJ \*** y \j l>" O® sA^C- A J 

jj Jy- j «) 1“ lj C~«—■ J.J J Jo/ j 1 

tjLl) ^jaJ-aIj y U 3 y> I A <*>-l^ r » .JjT" Ub» \ ^ \ V Jl— 
^-jlj A Ul 3 ' jjl«A. jl 4.5” <U AAA.* 

jjvA>. jlj Jjj^’ i_£jbd>l 3 J^"~" d.™J. _J -V*— 1 J 

ij iSj\j{, &jy jC 
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The Calendar. 

The year consists of 365 days or 12 months, as follows :— 


I. 


farvardin 

31 days 

2. 


urdibehesht 

,, 

3 - 


khordad 

>> 

4- 


tir 

.. 

5- 


murdad 

>* 

6. 


shahrivar 

*> 

7- 


mehr 

30 days 

8. 

jl 1 

aban 

ft 

9- 


azar 

f f 

10 . 

tP 

dai 

ft 

11 . 


bahman 

ft 

12 . 


esfand 

29 days (30 days 1 
in four) 


21st March, 1950, was the first day of the year 1329. 1 
The first day of the year is called , noruz. 

1 From a.d. 622, date of the departure of Mohammad from 
Mecca to Medina. 
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Handwriting headlines. 




, > S e /♦ o ♦ <*♦♦*!* 

v 0 v 
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]eY ‘ \r 


VS->4 




_ *' J J 


' J/ d' J <Jy/^ fyS'? 

,y(/ 





\rr- r 


v 4Vv' ‘ ^ 

• ^ yf 

)> tfiy 

^ - "/ <y / 

6 f//1/' ‘ y-’ (J 1 )}. 0 j V; /> 

(< -f 

^ '/> J Jy/y L£/ y U> >/" 



/ 


/ • ivJr ,t/> )/* * 

U, ./ * 

.’ ■r'/Lj) lA ss)> a 


<X/V^y/ <*/» y ; 

* ^ this's 

c/ 



K*»r- r 




^ >vt ^ ^ 


«■ 


oA Is 


l 

U 


->/>/ :)('>. 


irr* rf 




A ” ' / 

Lsir^ d'A. ) i ? ^ i)jy y j )}/•> 

' } ^j V; i <r* l ds^yj J>M 1 ( 'J *( /,J ' /) 

)/} V • . * ' 

- jjJ » 1 O’j^j 'J 



VOCABULARY 


A 

abandon, J SJ , tark k.; 

jij J.J , vel k.; , 

guzardan ; ylM jf, guza- 
shtan. 

ability, ^ lily , tavana’i. 
able, , qader. 
aboard, j.> , dar kashti; 
(to go aboard), ytS” j 'y 
, savar-e-kashti sho- 

dan. 

about (nearly), LyL" , taqri- 
ban; (concerning), 

J?\ , dar atraf-e ; £r'-> 
a., , raje' bell. 

above, VI , bala ; jvk • 
balatar. 

above - mentioned, , 

mazkur; jyy,mazbur. 
abroad, £jU- , darkharej. 


absence, C—c- , ghaibat; 

<£j .}•> , duri. 
absent, , ghayeb. 
absolutely, | kamelan. 

abstain, jjJ5" y*y > parhiz 

k.; jjjT j y, khod- 

dari k. 

absurd, jy ^ , bi khod; 
y , bi ma'ni. 

abundant, jljly , faravan. 

9 

abuse (n.), { J^>t9 , fohsh; 

jAbio , doshnam. 
accent, a^! , lahjeh; iailr; 
talaffuz. 

accept, yjT J yl , qabul k. 
accident, Jjli"\ , ettefaq ; 

aoU , hadeseh. 
accompany, yi9j Ay , 
hamrah raftan. 


i59 
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account, , hesab. 

accurate, c— jz , durust ; 
, sahlh. 

accustomed, gA c , ‘adi. 
ache, ji , dard. 
acid, j , tursh. 
acquaintance, Ixi I ashena. 
acquire, c—’Jo , be dast 
avardan. 

across, ^ , sarasar ; (to 

go across) jij jyz- , 
‘obur kardan. 

act, j&*, kar k.; (on 
stage) , bazi k.; 

(«•) Cr 1 > sen - 

actually, '\^Lh- , haqlqatan. 
add, J , jam' k.; <uLd 

jj ezafeh k. 
address ( n .) (on letters), 
(jrjA t adres ; ( v .) v_,lks- 
jj j> , khetab k. 
admiral, jVU L . 
advance, j , pish 

raftan; (m.) yLo , pish- 
raft, J , tarraqi. 


advantage, o_c li , fayedeh. 
advertisement,^If I, agahi. 
advice, , nasihat ; 

joj , pand. 

aeroplane, I ^ , hava- 

paima. 

affection, , ‘alaqeh ; 

, muhabbat. 
afraid, jU j , tarsan. 
after,jl_u>, ba'd az; jl , 

pas az ; (J j i , pai; , 

‘aqab. 

afternoon, jIa»> , ba'd az 
zohr ; _,-ac-, ‘asr. 
again, jl , baz; jLj >, digar; 

ejLjj, d5 bareh. 
against, , bar zed ; 

mukhalef. 

age, , sen ; 0 j_jj (histori¬ 
cal) doreh. 

aged, j .j , pir; jL<, sal- 
khordeh. 

agent, ‘amel. 

ago, jL.j t , pish. 

agree, , qabul k.; 

, sakhtan 
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aid, dxd, komak; , ma- 

dad. 

air, I yb, hava. 
alas, <j" y~s\ , afsus. 
alcohol, JS31, alkol; , 

‘araq. 

alike, A-d, shabih ; Jl», 
mesl-e-ham. 
alive, ojJ j , zcndeh. 
all, , hameh ; »L*J , 

K ' 

tamam ; JS , kul. 
allow, jab ajU-l , ejazeh 

dadan ; guzash- 

tan. 

almond, ^bl , badam. 
alone, l$ir, tanha. 
aloud, jJlI , buland. 
alphabet, Li! I , alefba. 
also, jJ , niz ; , ham. 

alter, ja Jf , ‘avaz k. ; 

jab , taghyir d. 
although, a*. j>\ , agarcheh. 
altogether, LLr, tamaman. 
always, , hamlsheh. 


iOi 

ambition, «L>-, jah 

talabi; , hemmat. 

among, jL» ja , dar miyan. 
amusement, ^ujs, tafrih ; 
s* • sargarmi. 

amusing, jb e-ui-, khandeh- 
dar. 

ancestors, a!_i_=-l , ajdad ; 

jlAJ , neyagan. 
ancient, , qadim. 
and, _j, va. 

angel, Aid j , fereshteh. 
anger, , khashm; ^.dc- , 

ghazab; , oqat 

talkhi. 

angry, , khashmgin ; 

S' ixJac-, ghazabnak. 
animal, jl ^ , haivan. 
annual, ajLIU , saleyaneh. 
another, JL* S> , yakdigar; 
i£ , digari. 

answer,._y>-, javab; L , 

pasokh. 


6* 
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ant, , murcheh ; jy> , 
mur. 

antelope, y& I , ahu. 
anxious, pi? Jj, del va- 
pas ; , muztareb. 

any, , har ; , hlch. 

apart, \j>- , joda. 
apologise, ( i y>- , 

ma'zerat khastan; jlc- 
j > ‘ozr-khahi k. 
apostle, J y*j, rasul. 
apparent, y*>lb, zaher. 
appear, , zaher 

shodan; j-u I Ja i. , be 
nazar amadan. 
appetite, l*Lil, eshteha. 
apple, , sib. 
apprentice, j> j>\Z >, shagerd. 
apricot, jjj , zardalu. 
Arab, i_j, ‘arab. 

Arabia, , ‘arabestan. 

Arabic, ^ , ‘arabi. 

arch, Jib , taq. 
arithmetic, , hesab. 


arm, _jjl , bazu ; C~~o , dast. 
armchair, , san- 

dali-ye-rahat. 

Armenian, jl , armani. 

army, J ya , qoshun ; ^5blS, 
lashgar ; , artash. 

arrive, j , rasidan ; 
jJti-, vared shodan. 

art, , san'at. 

artificial, , masnu‘i. 

artist, jl t bazigar. 

as (like), Jb, mesl; (in 
such a way), , be 

tori keh. 

ashamed, , khejel; 

»-xb, sharmandeh. 

ask, jpJ'J— , so’al k. ; 
jJu-^j, pursidan. 

asleep, , khab; ^>\y , 

bekhab. 
ass, J >~, khar. 
assembly, , majma’. 

aster, lb» jf , gol-e-mina. 
astonishing, ySJ\ , 

hairat angiz ; *_ £ , 'ajib. 
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at, , dar ; , dam. 

attack, 4 *^, hamleh ; (u.), 

b*j> ■ 

attempt, JJ *kushesh ; 

( v •)> 0 J j 1 ijr^f • 
attend (pay attention), <>-y 
jj j> , tavajjoh k. 
attract, , jazb k. 

audience, , huzzar. 

aunt (mat.), 4JU-, khaleh ; 

(pat.), *u ?, ‘ammeh. 
author, «jlLo y , nevisandeh; 

, negarandeh. 
autumn, yJlj , pa’iz. 
avenue, jlL>-, khiyaban. 
awake, jlju. , bidar ; (v.), 

ja J jIjlo jxl jU. 
aware, I , agah ; , 

multafet. 

B 

baby, a*. , bacheh ; Jib , 
tefl. 

bachelor, , mojarrad. 


back, c»Lj. , pusht. 
backwards, >_JLc , ‘aqab ; 

u~i u~l ’ P as P as - 
bad, a. , bad. 

bag, , kiseh. 
baggage, , asbab. 

bake, , pokhtan ; Jj , 
paz. 

baker, ly li, nanva. 
balance (for weighing), }j\j, 
tarazu. 

balcony, <dU-Vt, balakhaneh. 
bale, jl , bar 
ball, s_,y , tup. 
banana, j, muz. 
bandage, jo. , band, 
bank, l*, bank ; (of river), 
Js-U , sahel. 

banknote, <_f liC-l , eskenas. 
baptise, jab x**T, ta'mid 
dadan. 

barber, , salmani; 

dSTV-s, dallak. 

bare, a!a> j , berahneh ; dJ-, 
lukht. 
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bargain, (v), j 
chaneh zadan. 
barley, yy , jo. 
barracks, , sarbaz 

khaneh. 

basin, , lagan, 
basket, large, J-J j , zambil; 

, sabad. 

bath, ^U.>- , hammam. 

battle, d&>- , jang. 

bay, £ As* , khalij. 

be, y , budan; <j-l> , bash. 

bean (broad), Vil , baqla ; 

(French), L^) , lubya. 
bear, jT , tahammul 
k.; j , bur dan; y , bar. 
beard, JL>_j , rish. 
bearer, , hamel. 

beat, j , zadan ; yj , zan ; 

jjj kotak zadan. 

beautiful, L j , ziba ; d&di, 
qashang; , khosh- 

gel (persons only), 
because, I y_j , zira ; & 
chunkeh £I y 


become, jxi , shodan ; y i , 
sho. 

bed, , takht. 

bedding, y>- rakht- 

e-khab. 

bedroom, ; , khabgah. 

bee, jjj j , zambur. 

beef, _jlf ^^f, gusht-e-gav. 
beetroot, , choghondar. 

before, , pish ; Ji . 

qabl ; jiy- , jel5. 
beggar, \jf, geda. 
begin, j J* , shoru* k. 
behind, ^ic- , ‘aqab ; C--~ , 
pusht. 

bell, j , zang. 
bellows, , dam. 
below, jj , zir ; jS\i , pa’in. 
belt, aa, ^ , kamarband. 
bend, ^ , kham k. ; 

jAi. , kham shodan. 
beside, ,pahlu-ye; jliS”, 

kenar. 

Bible, .-AlS , ketab-e- 

muqaddas. 
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bicycle, <>-^, do char- 
kheh. 

big, df , buzurg. 
bill, surat-e- 

hesab. 

bird, «m j >', parandeh ; py* , 
murgh. 

birth, jJ y , tavallud. 
bishop, wii-l , usquf. 
bit, 0 jlj , pareh ; , tekkeh. 

bite, j-c , ga 2 idan ; jlf 
tji J . gaz gereftan. 
bitter, ^JlT, talkh. 
black, 0 L- , siyah. 
blanket, yj , patu. 
bleed, I j y >-, khun 
amadan. 

bless, zS j' , barakat k. 

blind, j§ , kur. 
blood, , khun. 

blow, j A , bad zadan ; 
, damidan. 

blue, j I, abl; (navy blue), 
* 

^ , surme'i. 


blunt, jjS , kund. 
board, \~J -, takhteh. 
boat, J.li , qayeq. 
body, jo. , badan ; j; , tan. 
boil, j y >-, jushldan ; 
jushandan. 

bone, jl y>i I, ustokhan. 
book, ,_A;5, ketab; (account), 

, daftar. 

bookshop, <j lid 15", ketab- 
khaneh. 

boot, <u5i>., chakmeh. 

both, j* , har do. 

bottle, , butrl; o —i , 
shisheh. 

bowl, <^5, kaseh. 

box, , sanduq ; <-*=-, 
ja'beh. 

boy, , pesar ; i , 

pesar bacheh. 

bracelet, juLl~o, dastband ; 
^uJl , alangu. 

brain, jZ* , maghz ; , 

damagh. 
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branch, , shakheh. 

brass, £ ,> , berenj. 
brave, , shoja*; , 

dalir. 

bread, jli , nan. 
break, , shekastan. 

breakfast, llili , nashta. 
breathe, , nafas 

kashidan. 

brick, j=r \, ajur; (mud), 
, khesht. 

bride, jj-j y. , ‘arus. 
bridge, Jj , pul; , jesr. 

bridle, —si , afsar. 
bright, , roshan. 
bring, javardan. 
broad, , pahn. 
broom, , jarub. 

brother, \j , baradar. 
brown, l , qahveh’I. 
brush, ^ Ij (for 

clothes) mahut pak kun ; 
di I , tooth brush. 


bucket, Jk-, satl; ^)j,dalv. 
bud, A>cic., ghuncheh. 
build, , sakhtan ; U> 

j :>£ , bana k. 
builder, Iju , banna. 
building, o , ‘emarat; 

jldS-U , sakhteman. 
bunch, •C- j , dasteh ; O, 
khusheh. 

bum, $—-, sukhtan ; 

jjjl j y* , suzandan. 
burst, j jSJ , tarakidan. 
bury, j, , dafn k. 

busy, J, mashghul; 
, gereftar. 

but, Ul , amnia; , vali; 

} , valiken ; , 

magar ; , be joz. 

butcher, <_jLas, qassab. 
butter, o, kareh. 
butterfly, , parvaneh. 

button, «uf j , dogmeh. 
buy, j, kharidan; J>-. 
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c 

cabbage, , kalam. 
cake, d SS , kaik. 
calendar, ylJ , taqvim ; 

<uU]L., salnameh. 
calf, aSU^T , gusaleh. 
call (v.), , seda zadan; 

(visit), j.a J j.xo , didan k. 
calm, ^.Ij I , aram. 
camel, J £>, shotur. 
camp, , urdu; (to pitch 

a c.), jij , khaimeh 
zadan. 

candle, , sham 1 , 
captive, , asir. 
car, (motor), mashin, 

J-» y yl , otumubll. 
care, A=~y, tavajjuh; A»-y 

careful, cia ^ , ba deqqat. 
carnation, , mikhak. 

carpenter, jl=>J , najjar. 
carpet, JU , qall. 
carriage, , durushkeh. 


carrot, dfajj , zardak. 
carry, j;>^ , burdan ; J-o- 9 - 
^ , hand k. 

cart, Ail‘arrabeh; ', 
gari. 

carve, j-uMy, tarashidan ; 

, buridan ; j_u5 , 
kandan. 

case, cJU-, halat; (box), 
4 _«s- , ja'beh. 

cash, _uj Jy , pul-e-naqd. 

Caspian, jji- , balir-e- 
khazar. 

cat, Ai_y", gurbeh. 
catch, , gereftan; 

(catch cold), j ijy- L y , 
sarma khordan. 

cause («.), __- , sabab; 

cJic , ‘ellat. 

cease, ta ^ C— .s , dast 
bar dashtan. 

celebrations, ^yL*- , jashn. 
cellar, j\*j j , zirzamin 
centre, j> y , markaz. 
century, j } , qam. 



i68 


WRITTEN AND SPOKEN PERSIAN 


certain (sure), , yaqin. 
certificate, <o>Ujj._U2r, tasdiq- 
namch. 

chain, , zanjir. 
chair, , sandali. 

chalk, , gach. 
chance, JU'I , ettefaq, 
bakht; (opportunity), 
j , fursat. 

change, dP J , ‘avaz k.; 

dpJT , taghyir k. 

chapter, , bab. 

character, , tab', 

cheap, jl jj!, arzan. 
cheese, j. Jo, panir. 
cherry, y'Af, gilas ; _^'U ' ; 
albalu. 

chess, £, shatranj. 
chest, aL-< , sineh. 
chicken, *=ryr , jujeh. 
child, A59, bacheh; Jil*, tefl. 
childhood, C-J, tufuli- 
yat; , bachcgl. 

chimney, J&*}* , dudkash. 
chin, <JU , chaneh. 


choice, , entekhab. 

choose, dP $ , ente¬ 

khab k. 

Christ, masih. 

Christmas, zZK+a , ‘aid-e- 
milad. 

church, l—Jb , kelisa. 
cigarette, , sigar. 

circle, » j\* , dayereh. 
circumstance, dJU -, halat. 
city, , shahr. 
civilisation, jac, tamaddun 
claim, j ij Itjl , edde'a k. 
clap, dP j *1^-0 , dast zadan. 
class (school), , kelas; 
■C-o , dasteh ; , ta- 

baqeh. 

clean, S\, pak ; jf, tamiz. 
clear, ^_»L=, saf; dSflo , pak ; 
, rdshan. 

clever, d^i jj, zarang; J 1 
bahush. 

climate,' ; s_J , ab-o-hava. 

clock sa'at. 
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close ( v .), jl— , bastan ; 
J~j.. - Pish k. 

cloth, a»jIj , parcheh. 

clothes, <yU , lebas ; j , 
rakht. 

cloud, j, I, abr. 
club, cA^Lil , bashgah. 
coal, d&- Jit j , zoghal-e- 
sang. 

coat, , kot; , mm 

taneh. 

cock, ^3 j >-, khurus. 
coffee, s yji , qahveh. 
cold (adj.), , sard ; (n.), 

l_» j , sarma ; l_* j —- 

, sarma khordegi 
(in head) ; ^Sj, zokam. 
collar, *u>_, yaqeh. 
collect, jzj £*■, jam' k. 
colour, dS j , rang, 
comb, J U>, shaneh. 
come, j_u 1, amadan, I . 
comfort ( n .), J^—T, tasalli; 
(ease), , rahatl. 


command ( n .), ^>- , hokm ; 

jLy , farman. 
commerce, dj [f , tejarat. 
common, y? , ‘umumi; 

J y^o> , ma'muli; j»lt, ‘am 
companion, J^.9 j , rafiq. 
company, zS , sherkat; 
C-o , dasteh. 

complain, jjjT Z->_'^ , she- 
kayat k.; jij <lT,gelehk. 
complete {adj.), , kamel. 

conceal, , panhan 


condition, O—' 


halat; 


jZ> , shart. 

conduct (w.), jllsj, raftar ; 
jlj, kerdar ; , 

akhlaq. 

confess, j j\ j>\ , eqrar k. 
congratulation, , tab- 

rik. 

conquer, J , fath k.; 

JT Ait, ghalabeh k. 
conscience, jla^-3 , vojdan ; 
, zamlr. 
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consent, J , qabul k.; 

jj-i ( j^>\j , razi shodan. 
consequence, , natijeh. 
consul, J, qnnsul. 
contain, jj y 1 j'o , dara 
budan; jiy , shamel 
budan. 

content, , razi; , 

qane‘. 

contentment, C*tUs, qana'at. 
continent, <uLj , qat'eh. 
contrary, y , bar 

khelaf. 

convenient, , munaseb. 
conversation, , sohbat; 

, goftogu. 

cook (v.), , jj , pokhtan 

paz ; (».), I , ashpaz. 

cool, d&i-, khunak ; (of 

persons), y >-, khun- 

sard. 

copy («.), y* savad; 

)J, runevlsi; (v.), 
jjJT , savad k. 


cord, v_iliis>, tanab ; jL_~> j , 
risman. 

com, <dc , ghalleh. 
comer, O f , gusheh. 

coronation, ^-Ir.taj- 

guzari. 
correct (y.), 
tashih k. ; 
eslah k. ; 
sahih ; 


Cr 


< 1 p J 

ilp _r , 

( Cldj .), 1 

w, durust. 


cost, , qaimat. 


cotton, <dj_, pambeh ; 


c** 


nakh. 

couch, , taklit; , 

nimkat. 

cough, <9, surfeh. 
count, j * j+Z *, shemurdan ; 

dp, hesab k. 
country, jylS , keshvar. 
couple, C-*>- , joft. 
courage, , shoja'at; 

i£ j -Ja , daliri; ol y>- , 


jor’at. 

courageous, see “ brave 
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court (king’s), jl , darbar; 

(yard), -bL>- , hayat. 
cover, , pushldan ; 

Sy, - push, 
cow, jir, gav. 
cream, jJ* y , <uU- , khameh. 
Creator, J L_»-, khaleq ; 

0 _ux._y I , afarinandeh. 
crime, , jenayat. 

crooked, , kaj. 

crop, , hasel. 

cross, , salib ; (v.), 

O^jjys *, 'obiir kardan. 
crowd, , jam'iyat. 

crown, £-lr, taj. 
cruel, U*, zalem; I ^ , 
bi ensaf. 

cry, o:j> , geryeh k. 
cucumber, jLi-, khiyar. 
cup, jUcij , fenjan ; aSLj , 
peyaleh. 

cupboard, , ganjeh. 

cure (n.), , mo'alejeh. 

curtain, , pardeh. 


cushion, , pushti. 
customer, g JLLa , mushtari. 
cut, ^jju j , buridan; y , bur. 

D 

daily, aj I jjj , ruzanch. 
damage, j y> , zarar ; jlj , 
zeyan ; (v.), jjiU j jy . 
damp («.), , nam; C->j , 

rutubat; («<£/.), jIac , 

namdar; j* y > martub. 
dance (• n .), yij , raqs; ( v .), 
jA--asj, raqsidan. 
dark, dk>_jlr, tank ; (of per¬ 
sons), <>j— , sabzeh. 
date, ^jl", tarikh ; (fruit), 
l» J- , khorma. 
daughter, JS -*, dukhtar. 
day, jjj , ruz. 
dead, <0 y , murdeh. 
deaf, j , kar. 

dear, y_ jc -, ‘aziz ; (expen¬ 
sive), j\ j ", geran. 
death, y , marg. 
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debt, J , qarz. 
deceive, jib , farib 
dadan ; ji j J , gul 
zadan. 

decide, , tasmim 

gcrcftan. 

decorate, ji J j 1 z * nat k. 

deep, , god; ‘amiq. 
defeat, jib , shekast 

dadan. 

defect, __£•, 'aib. 

defend, jiJT , dafa‘ k. 

degree, 4=~ji , darajeh. 
delicate, , latif; , 

nazuk. 

dentist, jbJljJi , dandansaz. 
deny, jiJT jl£i I , enkar k. 
descend, j_u I jvtj , pa’in 
amadan. 

describe, jib ry^ , sharh 
dadan ; ji J , ta'rif 

k. 

desert, jib , biyaban; I J?, 
sahra. 

deserve, ji_y jjlj- , saza- 


var b.j^b ciU, leyaqat 
dashtan. 

desire ( n .), , mail ; 3jj \ , 

arzu ; y -, khahesh. 

desk, , miz-e-tahrir. 

* 

despair, JjJ, <jyy_L may us 

shodan. 

destroy, jijT yl J- , kharab 

k. ; jijT __«aXr, talaf k. 

devil, jlL^i, shaitan; I, 
eblls. 

diamond, ^/Ul, almas, 
dictionary, ^ii ^llS’.ketab-e- 
loghat ; i i&j* j> , farhang ; 
j“y\& , qamus. 
die, ji y, murdan; j ~*, mir. 
difference, j j , farq; 03 b', 
tafavut. 

different, , mukhtalef. 

difficult, cbi-, sakht; J 5 li,. 

mushkel; jl , doshvar. 
dig, j-u 5 , kandan ; £, kan. 
dining-room, Jib I 

utaq-e-naharkhori. 
dinner, , sham. 
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dirt, , kesafat; dlT^.*. , 

cherk. 

dirty, , kasif. 

disappoint, jajT Ju»llj , na 
umid k. 

disciple, 0 , shagerd. 

discover, J ^dS ”, kashf k. 
dish, , zarf. 

dismiss, ^ _/*» 

murakhkhas k. 
dissolve (tr.), J=» , hal 

k. ; ( intr .), jod- u ', ab 
shodan. 

distant, j 3s , dur. 
divide, J , taqsim k. 
divorce ( n .), , talaq. 

doctor, , tabib ; d£d>_)J, 
pezeshk ; ySz, doktor. 
dog, dC-, sag. 
doll, , ‘arusak. 

dome, , gumbad. 
dove, J , kabutar. 
down, jvlj , pa’in. 
draw, jju , kashidan ; 
JiS , kash. 


drawing-room, <uld , 
mehman-khaneh. 
dream (n.), ^J\ y >-, khab ; 

[v.), 0“^^ 

dress, (j-U , lebas; (v.), 

(j-U , lebas pushi- 

dan. 

drink, jyJ>- , khordan ; 

jjud y , nushidan <S 3* ■ 
drive, jjj I j , randan ; jl j . 
drown, ja„L J, gharq 
shodan. 

drunk, o~*, mast, 
dry, , khoshk. 

duck, dS^sjl , urdak. 
dumb, d&f, gung. 
dust, dTU-, khak; 3 j> , gard. 
duty, Ai-U 3 , vazifeh; , 

taklif. 

E 

each, yb, har. 
eagle, , ‘oqab. 
ear, J-/ , gush, 
early, 13} , zud. 
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earn, $ J—, tahsil k.; 
O- 5 J » dakhl k. 

earring, ej\y*£ , gushvareh. 

earth, j\*j , zamin ; , 

khoshki. 

East, J, mashreq; ,J J* , 
sharq. 

Easter, -i~c-, ‘aid-e- 

qeyam. 

easy, jU 1, asan. 


eat, j y-, khordan; jy~ , 
khor. 

eatable, <jbj y-, khordani. 


economy, yr sarfeh- 
ju’i. 

educate, j.s J > tarbi- 

yat k. 

education, j , farhang, 
j . ta‘lim-o- 

tarbiyat. 
effect, J\, asar. 


effort, 



kushesh ; 


* sa<i - 

egg, tokhm-e-murgh. 

Egypt, , mesr. 
elastic, i jS, kash. 


electric, ^ j , barqi. 
elementary, ^lju.1, ebteda’i. 
elephant, J-s , fil. 
eleven, jl , yazdah. 
else, , digar. 
embassy, ojb- , sefarat. 


emperor, _^\ , empera- 

tur. 

employ (use), j jl£>, be kar 
burdan; (engage), 
j> , estekhdam k. 

employee, —• , mustakh- 

dam. 

employer, , mustakh- 

dem. 

empty, , khali. 

encourage, j.> J J^>_ yS , tash- 


viq k.; jab Jj, del dadan. 
end, Ip I , enteha ; J- I , 


akher. 

enemy, , doshman. 


engineer, , muhandes. 


England, jll J&> 1 , englestan. 
Enghsh, , englisi. 
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enjoy, J db- , haz k. ; 
(did you enjoy it), <j-y- 
khosh guzasht. 
enough, y, , bas ; jlS", 
kafi. 

enter, jji£> Ji-lj , dakhel 
shodan. 

entertain, j.s J J\ j _Jo , pa- 
zira’i k. 

entrance, Jyo , dukhul. 
envelope, , pakat. 

error, , eshtebah ; dale , 
ghalat. 

escape, j> , gurikhtan ; 

j.f > g uriz - 

etcetera, , va ghaireh. 

Europe, IjjjI , urupa. 
even, i_jLa, saf; {prep.), 
, hatta. 

evening, , ghurub; 

J.U-, sham. 

ever, , hamisheh ; 

j> y , hargez. 
every, y, har ; ^ , hameh. 
exact, , sahih ; (of per¬ 
sons), jia, daqlq. 


examination, , emte- 

han. 

examine, ja J jUd»l , emte- 
han k. 

example, *0 y, nemuneh ; 
Jl», masal. 

except, , be joz ; j Iy- , 
ghair az ; , magar. 

excursion, jo jP , gardesh. 

exercise (physical), J“jj), 
varzesh ; jy* , mashq. 
exit, ^jj >-, khuruj. 
expect, yy., chashm 

dashtan ; y , 

muntazer budan. 
expel, jjJT , birun k.; 

j, kharej k. 
expensive, O'/ , geran. 
explanation, rcy y , tozih ; 
, ma'ni. 

extra, j , ziyadi. 
extraordinary, <ol*!l , foq 
ukadeh ; gharlb. 

extremely, C-0I4J ^ , bi 
nehayat. 
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eye, , chashin. 
eyebrow, 5j I , abru. 
eyeglasses, , 'ainak. 

eyelash, «->., mozeh. 

F 

face, jj.ru; o, surat. 
fact, zda.~a>- , haqlqat. 
factory, aj U-jIS” , karkhaneh. 
fairy, , pari, 
faith, jU. Iman ; ojJLc- , 
‘aqldeh ; JS y , tavakkul. 
faithful, ls»l> , bavafa; , 
a min. 

fall, jjlil , uftadan ; , 

uft ; (autumn) yf'u , pa'Iz. 
famous, , ma‘ruf; 

jl-uli , namdar. 
far, j«3, dur. 

farewell («.), , 

khoda hafezi. 

fast (adj.), j dr, tund ; (v.), 

s y f ojjj, ruzeh geref- 
tan. 


fat, JL , chaq ; (».), j>- . 

charbi. 

father, j_u , pedar; , baba, 
fear («.), (j-y, tars; (u.), 
y, tarsidan. 
feather, y , par. 
feel, JT ^, hes k. 
fever, , tab. 
few, £, kam ; jo*., chand. 
field, A_ejy_- , mazra'eh ; 

jlju* , maidan. 
fifteen, <oy b , panzdah. 
fifty, oUeJo , pan jail, 
fig. j.£\ , anjir. 
fight, , jang. 

fill, JT y , por k. 
find, ijuj , paida k. 

finger, , angusht. 

finish, j^Lr, tamam k. 
fire, ^yrl , atesh. 
fireplace, , bukhari. 

first, Jjl , avval; . 

nakhust. 
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fish, , mahi. 
five, , panj. 
flag, , bairaq. 
flat, JL , saf. 
flock, <df, galleh. 
flood, , sailab. 

floor, ^ j , zamln ; 

kaf-e-utaq. 
flour, I, ard. 

flower, jf, gul. 
flower pot or vase, jljJiiT , 
guldan. 

fly, (».), 'jS.A , magas; (t\), 
, parldan ; 3'jy. 

J , parvaz k. 
fog, <u , meh. 

follow, ^ysj ^.ac-, ‘aqab raf- 

tan ; j tS3j~{ , pairavi 
k. 

food, Ijy-, khorak ; l-tc. , 
ghaza. 
foot, lo , pa. 
for, ^1 j , bar aye. 
forbid, J-sjT , qadaghan 
k. 


foreign, , khareji; 

-clSCo , biganeh. 
forest, <j 5 d=-, jangal. 
forget, jjjT <j-yl J , fara- 
mush k. 

forgive, , bakhshidan. 

fork, Jl^U., changal. 
fortnight, 3jJ o j jj 3 . 
forty, , chehel. 

forward, , jelo. 
fountain pen, jy- J.* , 
qalam-e-khod nevis. 
four, , chahar. 
fourteen, , chahardah. 

frame, , qab. 

free, i\j I , azad. 

French, , faranscvi; 

(lang.), aJI j» , faranseh. 
fresh, »jl", tazeh ; y , no. 
Friday, **>2-, jum'eh ; <uol 
adineh. 

friend, C-~y , dust, 
frighten, , tarsan- 

dan ; jL J , tarsan. 
from, 3' , az. 
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front, , jelo. 

frozen, , yakh basteh. 

fruit, o, mlveh ; j , bar. 
fry, 0*3 . surkh k. 

full, j) , por ; , sir. 

fun, , bazi; . 

shukhi. 

further, .Li_., bishtar; J jjj . 
future, ojJu I , ayandeh ; 
<-T I, ateyeh. 

G 

gain ( n.), , sud; 

manfa'at. 

gamble, jij jLS , qomar k. 
game, , bazi; , 

shekar. 

garage, j'ljlf, garaz. 
garden, £1, , bagh. 
gas, jl f , gaz. 

gate, ji, dar; (of city), 
a jljji, darvazeh. 
gather, jj3 ^ > j am ‘ k.; 
jju», chid an. 


general, ^y? , ‘umumi ; 
J, ma'mul. 

get, o*Ji I c*—-A) , be dast 
avardan. 

gift, <5-c.fr , ‘idi; , 

bakhshesh ; jUr, ta‘a- 
ruf; , hadieh. 

girl, , dukhtar; , 

dushizeh. 

give, jib , dadan; <o , deh ; 
j , bakhshidan; . 

bakhsh. 

glad, jUti- y ~, khoshhal; 
, masrur. 

glass, 4-i~i , shisheh; (tumb¬ 
ler), , livan ; ,j%fi , 

gilas. 

glove, , dastkash. 

go, , raftan ; «j , ro. 

goat, j , buz. 

God, I Jo-, khoda ; , 

izad. 

gold, , tala ; jj , zar. 

good, y -, khub ; 

niku. 
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good-bye, iisU I As- , khoda 
hafez. 

goose, jit, ghaz. 
gospel, Cjj Ll» , besharat ; 
J-^l, enjil. 

government, , dolat. 
governor, ^L-, hakem. 
gradually, , kamkam ; 
"l^jjo", tadrijan. 

grammar, jl j jy-o , das- 
tur-e-zaban. 

grandchild, , pesar- 

e-kuchek ; , 

dukhtar-e-kuchek. 

grandfather, dfjj_. ja_j , 

pedar-e-buzurg ; !>-, jadd. 
grandmother, dfjy, jA* , 
madar-e-buzurg. 
grape, jjs .j I , angur. 
grass, , ‘alaf. 
grate, ^jli^ , bukhari. 
grateful, , mamnun ; 

jj-Ud Jp -, haq shenas. 
grave, y , qabr. 
gray, , khakestarl. 


great, dTjy , buzurg ; J. 
kabir. 

Greece, jli y_, yunan. 
green, y -, sabz. 
greengrocer, J-j y , 

sabzi furush. 

grief, <usc , ghusseh ; y , 
gham. 

grocer, Jli, , baqqal. 
ground, y. j , zamin. 
grow, jjd- dfjj. , buzurg 
shodan ; j-xJjj , ru’idan. 
guess, jjj fj-Jo- , hads 
zadan. 

guide, Li*j , rahnema. 
gulf, Jd-, khalij. 
gun, yy , tup. 

H 

habit, o^lt, ‘adat. 
hail, , tagark. 

hair, r ,mii; , gis. 

hairdresser, j'Uu-, salmanl. 
half, y , nim ; ^_i-a j , nesf. 
hammer, , chakush. 
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hand, , dast; (of clock), 
, ‘aqrabeh. 

handkerchief, Jbl-o , dast- 
mal. 

handle, C-o, dasteh. 

hang, J j \jj I , avizan 
k. ; (of persons), jij jb , 
dar zadan. 

happen, ,Jurl, cttefaq 

uftadan ; jxb I», vaqe‘ 
shodan. 

happiness, y- , khosh- 
hali; yJ >-, khoshi; 

, shad!. 

hard, , sakht; jSli* , 

mushkel; , seft; 

j\yz , doshvar. 

hare, & J >-, khargush. 

harm, C-bl , azlyat. 

harmful, gzy , muzi. 

haste, , shetab ; 4^ , 
‘ajaleh. 

hat, , kulah. 

have, ^li>b, dashtan. 

hawk, jl , baz. 


be, _jl , u ; ^£3 , vai. 
head, y , sar ; (principal), 
, ra’is. 

headache, *j*y , sardard. 
healthy, , salem; j_u; , 
tandurust. 

hear, jjuxi , shanidan; y-b , 
shano. 

heart, , del; ,_is, qalb. 

heat, L, garrna ; Cj j\y , 
hararat. 

heaven, jL-- I , asman ; 
, behesht. 

heavy, , sangin. 

heel, aLiIj , pasheneh. 
height, ^julL , bulandi; 

plaTjl , ertefa'. 
hell, . jahannam. 

help, , komak ; .jj^, 
madad. 

hen, , murgh. 
here, Uea. 1 , inja. 

hesitate, y , do del 

budan. 
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hide, o- 5 jWu > panhan 
kardan. 

high, ail. , buland. 
hire, jij yl J , kerayeh k. 
history, £jlr, tarikh. 
hit, jij , zadan ; jj , zan. 

hold, «IS , negah 
dashtan; (contain), ^ j> , 
gereftan. 

hole, , surakh. 
holiday, JJa. 7 , ta'til. 
holy, , muqaddas. 

home, Jjk , manzel; , 

khanch. 

honest, j\*l , amin; , 

rastgu. 

honey, J,_c , ‘asal. 
hope, a~»! , unud. 
hopeless, o.»l li , na umid. 

horse, ,_-I , asb. 

hospitable, jiy , meh- 
man navaz. 

hospital, -o Uria y ., mariz- 
khaneh. 

hot, , dagh f J', garm ; 
air, tund. 
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hotel, <i Ucj , melnnan- 
khaneh. 

hour, C-cL , sa‘at. 
house, <ili-, khan eh ; Jyu , 
manzel. 

how, j, chetor. 
human, j’Ul , ensani. 
humanity, , bashar; 

C-jLJI , ensaniyat. 
hundred, -Us, sad. 
hungry, Jf, gorusneh. 

hunt, JT jlSl, shekar k. 
husband, y* , shohar. 
hyacinth, JJL-, sumbul. 

I 

I, ja , man. 
ice, , yakh. 
ice-cream, .il—, , bastani. 
idea, JL=- , kheyal; ooJk- , 
'aqldeh. 

idiom, , estelah. 

idle, jtS" ^ , bi kar ; JJfr, 
tambal. 
if, _/l , agar. 
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ignorant, , jahel; 

jtali , nadan. 
ill, , nakhosh; , 

mariz. 

immediately, \jy , foran. 
impolite, ^ , bl adab. 

importance, C—*-*' , aham- 
miyat. 

important, , muhem. 
impossible, Jsj: j-i, ghair-e- 
mumken ; Jlss , mahal. 
in, j^.dar; ^y, tu-ye. 

increase, j-ci j, ziyad 
shodan. 

indeed, cdLii>- , dar haql- 
qat. 

India, , hendustan. 

industrial, , san'ati. 

infectious, , musri. 

influence, jyj , nofuz. 

inform, jJ-, khabar 

dadan. 

ink, ^ j* , murakkab. 
inkpot , davat. 

inland, , dakhell. 


inoculate, jju. £ , kubldan ; 
£, kub. 

insane, dl yj> , divaneh. 
inside, Js-b, dakhel. 
installing, , nasb. 
instead, J* y , dar 'avaz. 

intelligence, <_/y , hush, 
intention, j, maqsud. 

interfere, £ dJUo , de- 
khalat k. 

interpreter, yy , mutar- 
jem. 

introduce, , mu'ar- 

refi kardan. 

invent, j> , ekhtera' 
k. 

invitation, o yz , da'vat. 
Iran, Jl j\ , Iran. 

Iranian, jl j>\ , Irani, 
iron, y* I , ahan. 

Islam, .bC-l , eslam. 
island, 9 j_y t jazlreh. 
it, j I , an. 

Italy, UILI , Italeya. 
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jam, 1,^6, murabba. 
jar, ^ , subu ; 0 Ji~ , 
khomreh. 
jasmine, <j"b , yas. 
jealous, *y ~>-, hasud. 

Jesus Christ, u~~ c • 

‘Isa ye maslh. 

Jew, ^, yahudi. 

job, j'fc , kar. 

join, J ,muttaselk. 

journey, , safar. 
joy, , shadi. 
judge ( v .), J Ojbas , qaza- 
vat k.; j1 , da- 
varx k. ; ( n .) , qazx. 

jump, ,y ~>-, jastan; *>-, jeh. 
just, Job, ‘adel. 
justice, ^9Lai I , ensaf ; ob , 
dad ; cJI-te , ‘edalat. 

K 

keep, J.S , negah 

dashtan. 

kettle, Jr> . ketli. 


key, .US’, kelld. 

kick, joo jS 3 , lagad zadan. 

kill, i yisS , kushtan ; , 

kush. 

kind, jb__ r 4-», mehraban ; 
(sort), pJs , jy >-, qesm, 
jur. 

kindergarten, jlldb £ , ku- 
dakistan. 

king, ©bob , ©bi , padeshah, 
shah. 

kingdom, cdUb , sal- 

tanat, keshvar. 
kiss, jo— y , jij ^b* , bu- 
sidan, mach k. 
kitchen, <i U-j-b I, ashpaz- 
khaneh. 

knee, ylj, zanu. 

knife, o, kard. 

knock, joj jo , dar zadan. 

know, y~Jb ( danestan; 
jb , dan ; ; she- 

nakhtan ; > shenas. 

knowledge, rk /elm .^jb, 

danesh. 

koran, 0 ' j 
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L 

ladder, jl 2 J , nardeban. 
lake, , daryacheh. 

lamb, e j , barreh. 
lamp, , cheragh. 

land, j , zamin ; , 

khoshki. 

landlord, saheb- 

khaneh. 

lane, , kucheh. 

language, jl. j , zaban. 
large, «if. jj , buzurg; , 

durusht. 

last, I , akher ; ' > 

akherln; (y.), j-U^S J J* , 
tul kashldan. 

laugh, , khandidan ; 

jjc- , khand. 

laughter, e-bj- , khandeh. 
law, jy Is , qanun ; jyl>- , 
huquq. 

lazy, j-k, tambal. 
leader, ' yta , pisliva. 

leak, jy , surakh ; aas- j , 
rakhneh. 


learn, , yad geref- 

tan ; y I , amukhtan. 

leather, ^ j *., charm, 
left, , chap, 
leg, \i , pa. 

legation, ojU- , sefarat. 

lemon, yJ g y*J, llmu-ye- 
tursh. 

lend, j> , qarz dadan 

length, J, tul. 
less, JlS , kamtar. 
lesson, yji , dars. 
letter, kaghaz; -k^L-o, 
dastkhatt; <o>li , nameh. 
lettuce, y*^, kahu. 
liberty, <^1 j I, azadi. 
library, 4 . 1 li£k 5 ", ketabkha- 
neh. 

lie, pjji , durugh ; ( v .), 

jjud y -, khabidan. 
life, jl=-, jan ; Jlfjij, 
zendeganl. 

light, JX , rbshana’i, 
Jy , nur. 
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lightning, J j, , barq. 
like (v.), ^Idb d— , dust 
dashtan ; {prep.), Jail* , 
manand ; Jl*, mesl. 
lime, diot I , ahak. 
line, .ks- , khatt. 
linen, j\l5 , katan. 
lining, J^\ , astar. 
lion, , shir. 

listen, jib S£ > gush 

dadan. 

literature, db-i, adablyat. 

little, dC .£ , kuchek. 

live, j ^ jj j , zendegi k. 

liver, j&>-, jegar. 

loan, J> y , qarz. 

lock, Jis, qofl. 

long, j\ , deraz. 

look, J .155, negah k. 

loose, Jd , shul. 

lose, j *jS, gum k. 

loud, job , boland. 


love ( v .), ^Idb d*-.J.> , dust 

dashtan ; ( v .), d*-*->=-<» , 

muhabbat. 

low, d —j , past; olr/, kutah. 
luck, , bakht; Jtil , 
eqbal 

M 

machine, Jy. , charkh. 
mad, ajI^o , divaneh. 
magazine, aIs** , majalleh. 
maize, d-ji , zorrat. 
make, ^3-b-, sakhtan; jl- , 
saz; jiS d*-j^ , durust k. 

male, J , nar ; Jju , inu- 
zakkar. 

man, :>y , mard ; jLJI , 
ensan ; jo I, adam. 
manager, j, ra’is; y_.x» , 
mudir. 

many, al>_j , ziyad ; jL~. , 
besyar ; , khaili. 

map, Adi , naqsheh. 
marble, yy , marmar. 


7 
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march, , qadam 

zadan. 

mark, jLu , neshan; (school, 
etc.), o, numreh. 
market, jl jl , bazar, 
marriage, ^ . ‘arusi; 

, ezdevaj. 

marry, jj> j> , ‘arusi 

kardan. 

mat, j~ua>- , hasfr. 
match, c* , kebrlt. 
mathematics, oLdlj, reya- 
ziyat. 

mattress, , doshak. 

meaning, . ma'ni; 

3, maqsud. 
meat, d- <f , gusht. 
medicine, Ija , dava ; ,_J* , 
teb (science) 

meet, j, mulaqat 
k. 

melon, »jyj>- kharbuzeh; 
(water), hende- 

vaneh, 

melt, jjd u ' , ab shodan. 


member, ^st, ‘ozv; (pi.), 
Lac. I, a‘za. 

memory, aIssIs- , hafezeh. 
mend, j.> J , eslah k. 

mention, jo J Jfi , zekr k. 
merchant, y>-lr, tajer. 
message, , paigham. 

metal, jls , felez. 
midday, , zohr. 
middle, ia-_j, vasat ; jL» , 
miyan. 

midnight, __ t> d-ai , nesf-e- 

shab. 

milk, jJ* , shir. 

mill, ' , aseyab. 

mind, JJic- , ‘aql ; , 

khater. 

minister, , vazir. 

minute, a 2 j;> , daqiqeh. 
mirror, ax, \ , ayeneh. 
missionary, , moballegh. 
mistake, oLdl , eshtebah. 
mix, jij: yte- , makhlut k. 
modern, j>_Jo- , jadid. 
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Monday, <Jj *2, do sham- 
beh. 

money, J^> , pul. 
monkey, j^~~», maimun. 
month, oU , mail, 
moon, »l», mail 
more, , bishtar; Jz\'j , 
ziyadtar. 

morning, 5 . sobh. 
mosquito, , pasheh. 
mosquito net, _u <-ij , pa- 
sheh-band. 

moth, , parvaneh’ 

(clothes), -u. , bid. 
mother, jiU , madar. 
mountain, 0 £, kuh. 
mouse, J-y , mush, 
mouth, jleo , dahan ; , 

dahan. 

move, ^ 5 j >-, harakat 

k. ; jib zS j>- , harakat 
dadan. 

much, ilj, zeyad ; , 

khaili; jL~> , besyar. 
mud, jf, gel. 


mule, , qater. 
murder, Ji, qatl; <Sj_jy- , 
khunrizi. 

music, Jiu**y >, musiqi. 
must, jul. , bavad; l , 
barest 

mustard, J $J >-, khardal. 

mutton, jJJu- £ z^ <f, 
gusht-e-gusfand. 

N 

nail, , mikh ; (of finger), 
, nakhun. 

naked, zJ^ , lukht ; aaa j , , 
berahneh. 

name, , nam ; ^-1 , esm. 
napkin, jL.l~o , dastmal. 
narcissus, ( _ r f j , narges. 
narrow, «i&T, tang ; j\ , 
bank. 

nation, cb* , mellat. 
natural, , tabi'i. 

near, zS^yy , nazdlk. 
necessary, , lazem. 

neck, ji J , gardan 
necklace, ax. yf , galuband. 
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need, , ehteyaj. 

needle, , suzan 

neighbour, a l „*_a> , ham- 

sayeb. 

neither, , na ; ^. 

nervous, jfL-at , ‘asabanl. 
nest, <uLt. I , asheyaneh. 
net, jy , iur ; ^l.> , dam. 
never, y> , hargez. 
new, o jl>", tazeh ; y , no. 
news, jJ>- , khabar ; jLi-l , 
akhbar. 

newspaper, <ulij »j , ruzna- 
meh. 

New Year, y JU , sal-e-no , 

(New Year’s Day), j;j y , 
no ruz. 

night, , shab. 

nightingale, JJ. , bulbul. 

no, a.) , na ; , khair ; 

{adj ), 75—* , Inch. 

nobody, ^ * , hich kas. 

e.- 

noise, Iju=> , scda. 
north, JL_l , sheinal. 


nose, , bini; , 

damagh. 

note, vlddi A , 3 -ad dasht ; 

iap*l~o , dastkhatt. 
nothing, , hich. 

novel, jL-l j , dastan ; jU j , 
roman. 

now, VU-, hala; jVl , al’an. 
number, joc , ‘adad ; a , 
shumareh. 

nurse, yb, day eh ; jll- y . 

parastar. 
nuts, J_>- I, ajll. 

0 

0, , ay. 

obey, cxlUl, eta ‘at k. 

object, jy-aJL*, maqsud. 
obstinate, <_$l , khod- 

ray ; j* , sarkash. 

obtain, ' sl—y , be dast 
avardan. 

occasion, J », forsat. 
of, j\ , az. 
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offend, , ranjandan. 

office, Jbz , daftar ; , 

edareh. 

often, , aghlab. 
oil, (jtjJ , roghan; (paraffin), 
, naft. 

old, , pir ; (of things), 
, kohneh. 

olive, j y_j , zaitun. 
on, <£.jj , ru-ye ; ^ , bar. 

once, jlX , yckbar; ^*-C , 
yekmartabeh. 
onion, JLj , piyaz. 
only, IsJb, faqat; tyT, tanha. 
open, jl , baz. 
opinion, 0 _uat, ‘aqideh. 
opium, J%\ J , teryak. 
opposite, j j, }j , ru be ru ; 
, zed. 

optician, yjy ‘ainak- 

furush. 
or, l , ya. 

oral, (Jl j, zabani; , 

shafahi. 


orange,, naranj; (Jaffa), 
JUry , portuqal. 
order, , nazm ; j y*o , 
dastur ; , hokm. 

orphan, , yatlm. 
other ,/o, digar. 

out, , birun ; r-jU- , 

kharej. 

oven, jyT , tanur ; jy , fur. 
over, , bala-ye; j , bar. 
overcoat, yllj , pal to. 
owe, jiy , bedehkar 

budan. 

owl, Ai=- , jughd; ^y , bum. 
own, (v.), , dashtan ; 

jb, dar ; ( adj .), jy-, 

khod. 

owner, , saheb. 

P 

page, , safheh. 

pain, , dard. 

paint, jij j, rang zadan. 

palace, ^6 , kakli; yis , 
qasr. 
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palm, j->- jj , dcrakht- 
e-khorma; (of hand), 

, kaf-e-dast. 
pan, , taveh. 
pantry, *uU- c-. , sharbat 

khaneh. 

paper, Ac'S , kaghaz. 
paradise, C-i*. , behesht. 
paraffin, ^ , naft. 
parcel, , basteh. 
pardon, , bakhshidan ; 

J- 4 -, bakhsh. 
parent, a'I_j , valed. 
parrot, ^ jb , tuti. 
parson, JL-& , keshish. 
part, , qesmat. 

partridge, dk.5 , kabk. 
passenger, , musafer. 

past, OaS* , guzashteh. 
path, jaddeh ; o'j , rah. 

patience, , sabr; , 

hbseleh. 

patriot(ic), vatan 

parast. 


pay, , pardakhtan 

jc' j , pul dadan. 

pea, c, nukhud. 
peace, , sulh ; ^1 Z* I 
ashtl. 

peaceful, ^ j ' , aram. 
peacock, , taus. 

pear, ^ y\f , gulabi. 
pearl, a , murvarid. 
pen, ^ , qalam. 
pencil, cl a* , madad. 


penknife, , chaqu; 

,j-l JLJa , qalamtarash. 
people, ,o_ r -», mardum; 

jlo y , marduman. 
pepper, Jils , felfel. 
perfect, Jj'S, kamel. 
perhaps, a_U> , shavad. 
permission, a jUd , ejazeh. 
Persian, ^jl9 , farsi. 


person, , shakhs. 

philosophy, -oL~l9 , falsafeh ; 
, hekmat. 
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photograph, ^Sc. , ‘aks. 
picture, , ‘aks. 
piece, A;, tekkeh ; , 

qesmat; ojb , par eh. 

pig, S'> khQk - 

pigeon, JyS , kabutar. 
pill, , hab. 
pillow, , balesh. 
pin, JjUcL-, sanjaq. 
pipe, <1 y ], luleh ; (tobacco), 
S* » chupuq. 


pit, oL , chah. 
pity, (jjy -~, delsuzi; 
haif. 

place, U-, ja ; , mahal. 


plain, , dasht ; (adj.), 
<oU , sadeh. 

plant, oLf, geyah. 
plate, oliiJ . pushqab. 
play, iS > bazi. 
plentiful, , faravan. 


plough, , khisli ; 

jjjT , shokhm k. 

plum, y> \ , alu. 


I 9 I 

plural, £*■, jam*, 
pocket, ^>-, jib. 
poet, , sha'er. 
poetry, , she'r. 

point, S 'y , nok ; , sar ; 

<1 ah , noqteh. 

poison, j*j, zahr; ^ , sam. 
polite, «_ol l , ba adab. 
pomegranate, jlil , anar. 

pond, I, estakhr; S - 

hoz. 

poor, I , bi nava ; jJa , 

faqir. 

Pope, tjlj , pap. 
poppy, (j-lit-Li-, khashkhash. 
port, j_u, , bandar, 
porter, , hammal. 
possible, , mum ken. 
post (mail), j , post, 
pot, , dig. 

potato, S* j w—-, sib-e- 
zamini. 

pour, j , rikhtan ; y_; , 
riz. 

power, o y>, qovveli; j) j , zur. 
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praise, .xa- , hamd ; , 

tahsin. 

pray, jiS Ico , du'a k. 
preach, j ij. Jjpj , va‘z k. 
preacher, Hc.\) , va'ez. 
precious, l$jl j> , geranbaha. 
prepare, jj J J* U-, hazer k. 
present, , hazer ; (of 

time), j yo , kununi; 

(gift), toh f eh , 

pishkash. 

pretty, , qashang. 
prevent, <_£, jelo- 
girl k. 

previous, jj» L- , sabeq ; 

JL-l, pish, 
price, , qaimat. 

pride, ^AT, takabbur ; jjy- , 
ghurur. 

priest, i Jl ~&, keshish. 
prince, eJyblt , shahzadeh. 
print, i_jU. , chap. 

prison, jljj j, zendan; . 

habs. 

private, ^-asrt , sliakhsi. 


prize, a y > U-, jayezeh. 
profession, Jit, shoghl. 
profit, j> y* , sud; , man- 

fa'at. 

progress, t-9ytj , pishraft 

J»y > tara qqi- 

promise, Jy> , qol; <>.xc.j, 
va'deh. 

proof, JJi, daiil. 
prophet, ij , paighambar. 
prose, , nasr. 
proud, jj^ i», maghrur ; 

, mutakabber. 
province, jit-1 , ostan. 
public, y y? , ‘umumi. 
pull, jju^ , kashidan ; . 

kash. 

pulse, , nabz. 
pump, a._Jj , tulumbeh. 
punctually, cJJ y , sar-e- 
vaqt. 

punish, jij5 _C , tambih 

k. ; cJ jls*-*, mu- 

jazat k. 

pupil, if It, shagerd. 
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pure, if l; , pak ; ,JL», saf. 
purpose, j y-AA* , maqsud. 
purse, 4—f , kiseh. 
put, jjjlff, guzardan ; 
jiff, guzar; 
guzashtan; j'af, guzar. 

Q 

quality, , sefat ; 

^X J yX.*., chegunegi; 
, jens. 

quantity, jljJU , meqdar. 
quarrel, <£ yc-i, da'va. 
quarter, ^ j, rob‘ ; if 
r-’W*-» yek chaharum. 
queen, ofL. , malakeh. 
question, JI^-,so’al; , 

pursesh. 

quick, jut , tund ; ijj , zud. 
quiet, Jj I , aram. 

R 

rabbit, J^yfj>- , khargush. 
race, , nezad; (competi¬ 
tion), , musabeqeh. 


railway, jaI 0 I j , rah-e-ahan. 
rain, jljl , baran. 
raisin, , keshmesh. 

rare, , kamyab. 
rat, J 1 yA , mu>h. 
razor, *-j , tigh. 

V. 

reach, j_u-j , rasidan; ,j-j ; 
ras. 

read, j_uly~, khandan; 

jl, khan, 
ready, ^U- , hazer. 
reason, , sabab ; i.$>- , 
jehat. 

record (gramophone), , 

safheh. 

red, y> js , qermez ; • 

surkh. 

relative, J^_y>- i ty* , qom- 
o-khish. 

religion, jo , din ; , 

mazhab. 

remain, j_u U, mandan ; , 

man. 

remember, .A , vad 

dash tan ; Jj>jj ' , 

be khater avardan. 
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rent, 0 jUl , ejareh. 
repent, , pashi- 

man shodan. 

rest, j, rahat ; (re¬ 
mainder), sayerin; 

</!• , baqi. 
result, , natijeh. 
return, j >, bar gash tan. 
rice, 4- , berenj. 

rich, Ijb , dara ; J , 
mutamavvel. 

right, o-1 j , rast; j j , 
durust. 

ring, aJU>- , halqeh ; ' , 

angushtar. 
ripe, oJ —-j , rasideh. 
river, <uUo_jj , rudkhaneh ; 
-k^ , shatt. 

road, j , rah ; <o‘b-, jaddeh. 

robber, .5 Jo , dozd. 

room, JjU»l , utaq. 

root, j , rlsheh. 

rope, , tanab. 

rose, r j~> Jf , gol-e-surkh. 

rough, , khashen. 


round, j j> , gerd. 

rug, , qalicheh ; yj, 

patu. 

rule, jyls, qanun. 

run, jjo ^, davidan; , do. 

Russia, a, rusiyeh. 

S 

sad, , ghamgin. 

saddle, ^j, zin. 
safe, I , amn ; Jh»- ^ , 
bi khatar. 

salary, ajLaL , maheyanch I 
J y>- , huquq. 
sale, , forush. 
salt, , namak. 

same, jl*A, haman ; , 

hamin. 

sand, ^, shen; a—L , maseh. 

saucepan, d^o, dig. 

save, Jpb oU , nejat dadan. 

saw, ojl , arreh. 

say, Jlif , goftan ; f , gu. 

scent, Aac-, ‘atr. 
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school, a- jju> , madraseh ; 
(primary), jL~o , dabes- 
tan ; (middle), , 

dabirestan. 
science, ^c. , ‘elm. 
scissors, , qaichl. 

scout, d.Cxjt> I j , pish 
ahang. 

sea, L , darya. 

seal, , muhr. 

seam, jjj , darz. 
season, J-as, fasl. 

see, juo, didan ; j\. , bin. 
seed, ^, tokhm. 

seem, jo* I Jh.\ , be nazar 
amadan. 

sell, yS-$y , forukhtan ; 
j , forush. 

send, J* , ferestadan ; 

C—■ j >, ferest. 
separate, !_v=- , joda. 
servant,^y , nSkar; 
khedmatkar. 

service, , khedmat. 

seven, ,1*** , haft. 


seventeen, <>_ua , hefdah. 
seventy, ;>1 ^a , ha ft ad. 
sew, , dukhtan ; jjj , 

duz. 

shade, < L , say eh. 

shake, jlfc, takan 

dadan ; ( intr .), jjo j J , 
larzidan. 

shape, , shekl. 

sharp, y , tiz. 
she, ^1 , u ; , vai. 

sheep, £ , gusfand. 

sheet, <s>U, malafeh. 
shepherd, jb^., chupan ; 
jLi-, shaban. 

ship, J*- kashti; , 

jahaz. 

shock, jlSj, takan. 
shoe, jLiS, kafsh. 

shop, jlS’j , dukkan ; ® jU», 
maghazeh. 
shore, J=-L , sahel. 
short, olr^, kutah. 
shoulder, ajU , shaneh. 
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show, jib jlli , neshan 
dadan. 

shut, , bastan; -u> , 

band. 

sick, , nakhosh ; 

Ja.< j* , mariz. 
side, y* , su ; Ji J *>, taraf; 

, pahlu ; jUS" , kenar. 
sign, jlli , neshan ; ( v.), 

ba^l , emza k. 

silent, yX>-, khamush ; 
I , bi seda. 

silk, l , abrisham. 
silver, *yii , noqreh ; ^ , 

sim. 

sin, oUT , gun ah. 
sing, jjJI , khandan ; 
jl y>- , khan. 

sister, , khahar ; 

, hamshireh. 

sit, JL —ii , neshastan; jvli , 
neshin. 

six, , shesh. 
sixteen, oijiU’ , shanzdah. 


sixty, , shast. 
size, aj'jJI, andazeh. 
skin, c—■_£, pust. 
skirt, ^b, daman, 
sky, jLw- I , asman. 

slave, «ju> , bandeh; ^Kc- 
ghulam. 

sleep, y- , khab ; ( v.) 

, khabidan. 

slow, jj-l , yavash; <C_aI 
ahesteh. 

small, ^ , kuchek. 

smell, y , bu. 
smoke, i«i , dud. 
snow, o ^ , barf, 
so, j jJu> I , inqadr , jI 
IntSr. 

soap, sabun. 

sock, ._>\j y>- , jurab. 

soft, (., narm. 
soldier, j, sarbaz. 
some, , ba'zi; 

qadri. 

son, j , pesar. 
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song, j* , surud. 
soon, zy'j, zud. 
sorrow, , gham; A.-at , 

ghusseh. 

sort, jyr , jur ; p—i , qesni. 
soul, rjj , ruh ; jU- , jan. 
sound, Ijl-s , seda. 
sour, J-J , tursh. 
south, ^>y>- , junub. 
sow, , kashtan ; j'S , 

Sm/ 

kar. 

spade, <J~> , bil. 
speak, o*jJ* j>- , harf zadan. 
spectacles, , ‘ainak. 

spend, J , sarf k. ; 
j zj> , kharj k. 

spill, j , rikhtan ; jj, 

riz. 

spirit, , ruh. 
spoon, , qashuq. 

spring (season), jl*. , bahar; 
(water), , cheshmeh ; 

metal, yt , fanar. 
stable, 4i, tavileh. 


stair, <dj , pelleh. 
stamp, tambr. 
stand, I , istadan ; 

C__l , ist. 

star, , setareh. 
state, cJU- , halat; cJ}*, 
dolat. 

station, ©—>_\ , istgah. 
stay, jjJ U , mandan ; jL , 
man. 

steal, Jjo , dozdidan ; 

^, dozd. 
steam, j lj£ , bukhar. 
steel, iVy, fulad. 
step, , qadam ; (stair), 
*Jb , pelleh. 

stick, chub; ( v .), 

jjl.—, chasbidan; s-—, 
chasb. 

sting, Jlj , nish. 
stocking, c-j'jy , jurab. 
stomach, , shekam; Jj , 
del. 

stone, , sang, 
storm, jlsX . tufan. 
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story, c-l£>-, hekayat; , 

qesseh. 

stove, , bukhari. 

straight, C—' j , rast; 
mustaqim. 

strange, ^ J- , gharlb ; 
, ajib. 

straw, olS , kah. 

stream, ^y>-, juy. 

street, jl> Li-, khiyaban ; 

A>. £ , kucheh. 

string, j , risman ; £ , 
■ 

nakh. 

strong, ^£ , qavi. 
succeed, jjd kam- 

yab shodan. 

sudden, lj , nagahan ; 

, bi khabar. 

sufficient, ^ , kafi ; ^ , 
bas. 

sugar, jyJ* , shekar ; (lump), 
-us , qand. 

suggest, jj J jl^ido . pish- 
nehad k. 


suit, (_j"U C—’-i, dast lebas. 
summer, jlL~.lr, tabestan. 
sun, _ud j , khorshid ; 

oll9 1 , aftab. 

Sunday, <.id dl , yek sham- 
beh. 

sunrise, ^->1^ I tolu‘-e- 

aftab. 

sunset, jC ., ghurub. 
sunshine, I , aftab. 

supper, , sham, 
sure, jdL , yaqin; J? U- , 
khater jam*, 
surgeon, 7^j=r • jarrah. 
surprise, , ta'ajjub. 

suspicion, , su’-e-zan ; 

JLf Jo , bad gamani. 

sweep, jjjT , jarub k. 

sweet («.), . shirlni; 

W-) dor • 
swim, jjjT lid , shena k. 
sword, _ / ~i*d , shamshir. 
sympathy, ^, ham- 
dardl. 



VOCABULARY 


199 


T 

table, y* , miz. 
table-cloth, 0 y- , sofreh; 

, rumizi. 
tail, •: , dum. 
tailor, -WIT-3- , khayyat. 
take, jls £ , gereftan ; , 


tent, jib. , chadur ; , 

khaimeh. 
than, j\ , az. 


thank, ji J ", 
tashakkur k. 

that, j I , an ; ( conj.), & , 

kch. 


then, -u, , ba'd; j I ji 


gir; yiby , bar dashtan; 
jb , bar dar ; jiy , 
burdan ; j , bar. 
tap, jJ* , shir, 
tape, j I y , navar. 
taste, 0 > , mazeh ; —■ , 

saliqeh. 

tea, ^b., chav. 

teach, ( y>-y 1 , amuklitan ; 



yad dadan. 

teacher, jlf jy I, amuzgar ; 

, mu'allem. 
teapot, <£j y> , quri. 
tell, yf , goftan ; £ , gu ; 


, dar an vaqt ; , 

pas. 

there, U 1 1 , anja. 
therefore, y_y U,, banabarin. 
they, jll»l, ishan. 
thick, , kuluft. 
thief, i ji , dozd. 
thin, y V , laghar ; jfjli , 
nazuk. 

think, ji J jbf , gaman k. ; 
, fekr k. 

thirsty, , teshneh. 
thirteen, eiy- , sizdah. 
thirty, y , si. 
this, y_l , in. 


jib jJ>- , khabar dadan. 
ten, ®i , dah. 


thou, y , to. 

though, yjf 1 , agarcheh. 
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thought, jL9 , fekr ; JL>- , 
kh yal. 

thousand, jlyt , hezar. 
thread, , nakh. 
three,' a— , seh. 
throat, yf , galu. 
throne, , takht. 
through, el j jl , az rah-c. 
throw, yi-ljjl , andakhtan ; 

jljJl, andaz. 
thunder, j , ra‘d. 

Thursday, ^cju , panj 
shambeh. 
ticket, J a.1 , belit. 
tie, yl—. , bastan; -u , band; 

(«.)> ol.jl J> , keravat. 
tiger, j* , babr. 
time, cJ; , vaqt; el f, gall; 
jl»j , zaman; o-x* , mud- 
dat. 

tin, , halabi. 
tired, , khasteh. 
to, Ai , beh. 

tobacco, jyy, tutun. 


to-day, j}j>\ , emruz. 
together, ^*1 , ba ham. 
tomato, j: y y y*, gojeh- 
ye-farangi. 
tomb, jj , qabr. 
to-morrow, by , farda. 
tongue, jli j , zaban. 
too, , ham ; yi , niz ; 

j, ziyad. 
tool, dJ I , alat. 
tooth, jljjj, dandan. 
tooth-brush, dS"" y-*, mesvak. 
touch, j.sj d-~~o, dast zadan. 
towards, , be taraf-e. 

towel, a! y , hSleh. 
tower, ^j , bur j. 
town, yi, shahr. 
trade, oj \-f, tejarat. 
translate, J *u-y, tar- 
jumeh k. 

travel, jj j> y— , safar k. ; 

jj J Cj yL, musaferat k. 
traveller, y , musafer. 
tree, d^-jj , derakht. 
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trouble, , ranj ; , 

zahmat. 

trousers, jl, shalvar. 
true, O-'j, rast; , 

haqlqi. 

truth, ^—-I j , rastl; , 

haqlqat. 

try, <jiJ £ , kushesh k. 

tube, a! y> , luleh. 

Tuesday, -o- , seh sham- 

beh 

Turkey, Oy, turkiyeh. 
turn, joo , gardidan; 

gard ; (n.), C-;y , nobat. 
twelve, ojjIjj , davazdah. 
twenty, c*—-. , bist. 
two, , do. 

U 

ugly, C-^3, zesht. 
umbrella, y»., chatr. 
under, jj , zir. 
understand, , fahmi- 

dan ; ^ , fahm. 


undress, JjjS ^j-U , lebas 
kandan. 

unexpected, , bl 

khabar. 

unfair, ^JLajl ^ , bi ensaf. 

unhappy, j* , badbakht; 
, deltang. 

uniform, jL-C , yaksan. 

union, .iUM , ettehad. 

unity,I , ettehad; , 

yaganegi 

unless, a£a,_1 j>-, joz in keh. 

until, lr, ta. 

untrue, c~~'j ^ , narast; 
pjj *, durugh. 

unusual, J T l , ghair-e- 
ma’mul. 

up, VI , bala. 

upside down, , varu- 

neh. 

use, ^ , be kar bur- 

dan ; $ JU.L-I , este 1 - 

mal k. ; ( n .), oJuls, fa- 
yedeh. 
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useful, jJu , mu fid; »Jols l , 
ba fayedeh. 

usual, J , ma'mul. 

V 

vaccinate, jo-. £ 4*. I » abeleh 
kubldan. 

value, , qaimat; jj-jjl , 
arzesh. 

various, , mukhtalef; 

O/K/. gunagtin. 

vase, jl-dT, guldan. 

veal, f, gusht-e- 

gusaleh. 

vegetable, i£y^ , sabzi. 

veil, JJo jj, ruband. 

velvet, , makhmal. 

verandah, jl y\ , aivan. 

verse, ^ , nazm ; yJi- , 
she'r. 

very, jL~. , besyar ; Jo- , 
khaili. 

victory, , fath; (S'j)j-* , 
firuzi. 

vine, i", tak ; , mo. 


vinegar, &^ , serkeh. 
violet, , banafsheh. 

visit, , didan ; jJjko 

j.s, dldani k. ; ( n .), 
, didani. 

visitor, j L 4 * , mehman. 
voice, Ijlo , seda. 
vote, ijjlo j , ray dadan. 
voyage, l _yL- , safar-e- 
darya. 

W 

wages, zy , mozd ; o y-\ , 
ujrat. 

waist, jS , kamar. 
wait, j^s , sabr k. 
wake, jlju, , bidar k.; 
[intr.), jxb jlju. , bidar 
shodan. 

walk, JSj eilo , piyadeh 
raftan. 

wall, j\y*, divar. 

walnut, * 3 _f , gerdu. 
want, JL-I y~, khastan. 
war, , jang. 
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warm, ^ j> , garm. 
wash, , shustan ; y* , 
shu. 

waste, Jj j> , talaf k. 

watch, L- , sa'at. 
water, ^ I , ab. 
wave, ^ja , moj. 

wax, j. y>, mum. 

way, a \j , rah ; ^Jb , tarlq. 
we, U , ma. 

weak, , za'If; jlyli , 

natavan. 

wear, jbJL* y , pushidan; 

cfy, push, 
weather, I y>> , hava. 
wedding, ^3 y- , ‘arud. 
Wednesday, , cha- 

har shambeh. 
week, <Ca* , hafteh. 
weight, , kashidan ; 

0*5 j. vazn k. 
well, , khub; 

be khubi. 

west, wj jiiA , maglireb. 


wet, J, tar. 
what, , cheh. 
wheat, , gandum. 

wheel, ^ ja., charkh. 

when, ^, kai ? ; , 

vaqtikeh. 

where, \>S , kuja ?; £ J U-, 
ja’i keh. 

which, ^IjS” , kudam ? ; & , 
keh. 

whistle, Cj y* , SUt. 
white, , safid. 

who, £ , ki ? ; ^ , keh 
whole, , tamam 

why, I , chera. 
wick, , fetlleh 

wide, , pahn. 

wife, jj , zan ; , zojeb. 

wild, , vahshl: (of 

plants), , khodru. 

willow, , bid. 

win, j* y , burdan. 
wind, jl , bad. 
window, o , panjereh 



The Persian Alphabet, 




Forms 

tw Combination. 


--a 

Name of 
Letter. 

Detached, 




Transliteration. 

Equivalent Pronunciation. 

Form. 

Beginning. 

Middle. 

End. 

alef 

\ 

1 

1 

1 

a 

as in “ swan ” 

be 

u 

• 

- 


b 

,, English b 

pe 

V-» 

* 

J 



P 

„ P 

te 

•li 

> 

- 


t 

„ „ t softened 

se 

li 

> 

- 

V—* 

s 

»» »» ^ 

jim 

€ 

>- 

5»E 

e 

j 

* 

99 99 J 

che 

£ 

>- 

9 

s 

ch 

„ ch in “ church ” 

he 

C 

9- 


c 

h 

„ h 

khe 

t 


2»c 

c 

kh 

„ Gaelic ch in " loch ” 

dal 

* 

J 

Jt 

a 

d 

„ English d softened 

zal 

j 

j 

Jt 

a 

z 

„ „ « 

re 

j 

J 

j 


r 

,, rolled r 

ze 

j 

J 

j 


z 

„ English z 

ze 

j 

J 

* 

* 

j 

z 

„ z in ” measure " 

sin 

cr 

*** 

— 

cT 

s 

,, English s 

shin 

J 



t-T 

sh 

„ „ sh in “ shine ” 

sad 



-2 


s 

u »» s 

zad 



-a 


z 

99 99 % 

ta 

\> 

l 

L 

Ja 

t 

,, „ t softened 

za 


l 

L 

Ai 

z 

„ .. 2 

ain 

L 

c 

a 

t 

c 

1 

„ hiatus between words 

ghain 

c 

a 

g h 

„ French r 

fe 

t_9 

9 

a 

t_a 

f 

„ English/ 

qaf 

J 

J 

a 

J 

q 

„ French r 

kaf 


\ 

s: 

is: 

k 

,, English k 

gaf 

tif 

r 



g 

„ „ g in “ go ” 

lam 

J 

i 

i 

J 

1 

„ „ l in " land ” 

mim 

f 

j 

* 

-*■ 

r 

J 

m 

» » m 

nun 

j 

A 

n 

„ ,, n, but before b 

and p pronounced m 

vav 

i 

s 


> 

U 0 V 

,, English oo or o or v 

he 

o 

A 

4 

i 4 

h 

t> n h 

ye 

iC 

» 



i ai y 

,, ee in “ heed ”, ai in 

w 



1 

“ maid ”, andjy in ” yet ” 


hamzeh «• \ J ) is transliterated as ' 





































